Дирекция „Здравеопазване на животните и безопасност на храните”



 

публикувано законодателство на ЕС в областта на безопасността на храните и фуражите, здравеопазване на животните и хуманното отношение към тях, ГМО и здраве на растенията
за периода 01-31 януари 2012 г. 1
	I. Безопасност на храните

· Регламент (ЕС) № 16/2012 на Комисията от 11 януари 2012 година за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета относно изискванията към замразени храни от животински произход, предназначени за консумация от човека (OJ L 8/29, 12.01.2012 г.);

· Регламент за изпълнение (ЕС) № 29/2012 на Комисията от 13 януари 2012 година относно стандартите за търговия с маслиново масло (OJ L 12/14, 14.01.2012 г.).
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	II. Безопасност на фуражи




	III. Здравеопазване на животните и хуманно отношение към тях
· Регламент за изпълнение (ЕС) № 45/2012 на Комисията от 19 януари 2012 година за изменение на приложението към Регламент (ЕО) 
№ 21/2004 на Съвета по отношение на съдържанието на документите за движение (OJ L  17/1, 20.01.2012 г.);
· Регламент (ЕС) № 52/2012 на Комисията от 20 януари 2012 година за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на вписването относно Съединените щати в списъка на третите страни и територии (OJ L 18/1, 21.01.2012 г.).
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	IV. Внос и търговия в Общността на животни и храни
· Регламент (ЕС) № 28/2012 на Комисията от 11 януари 2012 година за установяване на приложимите изисквания при сертифициране на определени съставни продукти във връзка с вноса и транзитното им преминаване през територията на Съюза и за изменение на Решение 2007/275/ЕО и Регламент (ЕО) № 1162/2009 (OJ L 12/1, 14.01.2012 г.);

· Решение за изпълнение на Комисията № 2012/31 от 21 декември 2011 година за изменение на приложение I към Решение 2007/275/ЕО относно списъците с животни и продукти, които подлежат на проверка в граничните инспеккционни пунктове съгласно директиви 91/496/ЕИО и 97/78/ЕО на Съвета (нотифицирано под номер C(2011) 9517) (OJ L 21/1, 24.01.2012 г.);
· Решение за изпълнение на Комисията № 2012/40 от 24 януари 2012 година за изменение на Решение 2008/855/ЕО по отношение на изпращането до други държави-членки на определени видове месо и месни продукти от стопанства, разположени в областите, изброени в част III от приложението към него (нотифицирано под номер C(2012) 181) (OJ L 23/9, 26.01.2012 г.);

· Регламент за изпълнение (ЕС) № 66/2012 на Комисията от 25 януари 2012 година за изменение на Регламент (ЕО) № 318/2007 за определяне на ветеринарно-санитарните условия за внос на някои птици в Общността и на съответните карантинни срокове (OJ L 23/1, 26.1.2012 г.);
· Решение за изпълнение на  Комисията № 2012/44 от 25 януари 2012 година относно правилата, приложими по отношение на ветеринарните проверки на живи животни и продукти от животински произход, въведени в някои френски отвъдморски департаменти от трети страни нотифицирано под номер С(2012) 222) (OJ L 24/14, 27.01.2012 г.).
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	V. ГМО




	VI. В областта на здравето на растенията




 1 Бюлетинът е изготвен от Дирекция „Здравеопазване на животните и безопасност на храните”, Министерство на земеделието и храните
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 52/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 20 януари 2012 година 


за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на вписването относно Съединените щати в списъка на третите страни и 


територии 


(текст от значение за ЕИП) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 998/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 май 2003 г. относно ветеринарно- 
санитарните изисквания, които са приложими при движение с 
нетърговска цел на домашни любимци, и за изменение на 
Директива 92/65/ЕИО на Съвета ( 1 ), и по-специално член 10 
от него, 


като има предвид, че: 


(1) С Регламент (ЕО) № 998/2003 се установяват ветери­ 
нарно-санитарните изисквания, приложими при 
движение с нетърговска цел на домашни любимци, 
както и правилата, прилагани при проверките на такива 
движения. Той се прилага по отношение на движения с 
нетърговска цел между държавите-членки или от трети 
страни на домашни любимци от видовете, посочени в 
приложение I към него. 


(2) В част В от приложение II към Регламент (ЕО) № 
998/2003 се съдържа списък на трети страни и тери­ 
тории, които не са засегнати от бяс, както и на трети 
страни и територии, като сред тях фигурират Съединените 
щати, по отношение на които рискът от разпространение 
на бяс в Съюза в резултат на започнали от тях движения 
с нетърговска цел на домашни любимци се смята за не 
по-голям от риска, свързан с такива движения между 
държавите-членки. 


(3) С Регламент (ЕО) № 998/2003, изменен с Регламент (ЕО) 
№ 18/2006 на Комисията ( 2 ), Гуам се включва във впис­ 


ването относно Съединените щати в списъка в част В от 
приложение II към Регламент (ЕО) № 998/2003. 


(4) Съединените щати информираха Комисията, че също така 
прилагат национални условия за движението на животни 
от видовете, посочени в приложение I към Регламент (ЕО) 
№ 998/2003, когато тези животни се придвижват с 
нетърговска цел между Съединените щати и Американска 
Самоа, Северните Мариански острови, Пуерто Рико и 
Американските Вирджински острови. 


(5) Поради това е целесъобразно тези допълнителни 
територии да бъдат включени във вписването относно 
Съединените щати в част В от приложение II към 
Регламент (ЕО) № 998/2003. 


(6) Поради това Регламент (ЕО) № 998/2003 следва да бъде 
съответно изменен. 


(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


В част В от приложение II към Регламент (ЕС) № 998/2003 
вписването относно Съединените американски щати се заменя 
със следното: 


„US Съединени американски щати (включително AS — 
Американска Самоа, GU — Гуам, MP — Северни 
Мариански острови, PR — Пуерто Рико и VI — Амери­ 
кански Вирджински острови)“.


BG 21.1.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 18/1 


( 1 ) ОВ L 146, 13.6.2003 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 4, 7.1.2006 г., стр. 3.







Член 2 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 20 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO


BG L 18/2 Официален вестник на Европейския съюз 21.1.2012 г.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 


от 24 януари 2012 година 


за изменение на Решение 2008/855/ЕО по отношение на изпращането до други държави-членки на 
определени видове месо и месни продукти от стопанства, разположени в областите, изброени в 


част III от приложението към него 


(нотифицирано под номер C(2012) 181) 


(текст от значение за ЕИП) 


(2012/40/ЕС) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 
11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграж­ 
дането на вътрешния пазар ( 1 ), и по-специално член 9, параграф 
4 от нея, 


като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 
1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите проверки, 
приложими при търговията в Общността с определени видове 
живи животни и продукти с оглед завършване изграждането на 
вътрешния пазар ( 2 ), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 


като има предвид, че: 


(1) С Решение 2008/855/ЕО на Комисията от 3 ноември 
2008 г. относно мерките за контрол на здравето на 
животните, свързани с класическа чума по свинете в 
някои държави-членки ( 3 ) се установяват някои мерки за 
контрол, приложими във връзка с класическата чума по 
свинете във включените в приложението към посоченото 
решение държави-членки или техни региони. 


(2) В член 7, параграф 1 от Решение 2008/855/ЕО се 
предвижда, че съответните държави-членки с области, 
изброени в част III от приложението, гарантират, че 
както пратки от прясно свинско месо от стопанства, 
разположени в области, изброени в част III от посоченото 
приложение, така и месни заготовки и продукти, които са 
произведени от такова свинско месо или съдържат месо от 
такива свине, не се изпращат от тези области до други 
държави-членки. 


(3) В част III от посоченото приложение понастоящем е 
включена цялата територия на Румъния. 


(4) Румъния предостави на Комисията информация, която 
показва, че положението по отношение на болестта 
класическа чума по свинете в тази държава-членка се е 
подобрило значително след приемането на Решение 
2008/855/ЕО. 


(5) Румъния поиска да ѝ бъде разрешено изпращането до 
други държави-членки на прясно свинско месо и на 
месни заготовки и месни продукти, произведени от 
прясно месо от свине, отглеждани в тази държава- 
членка, или съдържащи такова месо, при условие че 
безопасността на тези стоки е гарантирана посредством 
обособена система. 


(6) Подобна система ще се състои от стопанства или от една 
или повече епидемиологични единици, участващи в обща 
система за управление на биологичната сигурност и в 
установена верига на доставки, за да се гарантира ясен 
здравен статус по отношение на класическата чума по 
свинете за субпопулацията на свинете, отглеждани в тях. 
Тези стопанства или епидемиологични единици са разпо­ 
ложени в райони, в които се прилагат мерки за 
наблюдение, контрол и биологична сигурност. 


(7) Стопанствата, принадлежащи към обособената система, и 
предприятията, в които се произвежда, съхранява и 
преработва прясно свинско месо и месни заготовки и 
месни продукти, произведени от такова месо или 
съдържащи такова месо, следва да бъдат одобрени от 
компетентния орган и нотифицирани на Комисията, при 
условие че отговарят на допълнителните здравни 
изисквания, установени в Решение 2008/855/ЕО. 


(8) Освен това производството, складирането и преработката 
на такова месо и месни заготовки и месни продукти, 
произведени от такова месо или съдържащи такова месо, 
следва да се осъществяват отделно от производството, 
складирането и преработката на други продукти, които 
са произведени от месо от свине от стопанства извън 
обособената система, разположени в областите, изброени 
в част III от приложението към Решение 2008/855/ЕО, 
или съдържат такова месо. 


(9) За да се гарантира безопасността на месото, месните 
продукти и месните заготовки, произведени в рамките 
на обособената система, компетентният орган следва да 
осъществява редовни проверки в стопанствата, които са 
част от обособената система. 


(10) С Директива 2001/89/ЕО на Съвета от 23 октомври 
2001 г. относно мерки на Общността за борба с класи­ 
ческата чума по свинете ( 4 ) се определят минималните 
мерки на Съюза за борба с тази болест. В посочената 
директива се предвижда, че веднага щом се получи 
потвърждение на първичен случай на класическа чума 
по свинете при диви прасета, с цел да се намали разпро­ 
странението на заболяването компетентният орган на 
държавата-членка незабавно разпорежда предприемането 
на серия от мерки, описани подробно в посочената 
директива. 


(11) Редовните проверки, провеждани от компетентния орган в 
стопанствата, които са част от обособената система, следва 
по-специално да проверят дали тези мерки се прилагат 
ефективно.


BG 26.1.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 23/9 


( 1 ) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
( 2 ) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
( 3 ) ОВ L 302, 13.11.2008 г., стр. 19. ( 4 ) ОВ L 316, 1.12.2001 г., стр. 5.







(12) В Решение 2002/106/ЕО на Комисията от 1 февруари 
2002 г. за одобряване на диагностично ръководство, с 
което се определят диагностичните процедури, методите 
за вземане на проби и критериите за оценка на лабора­ 
торните тестове за потвърждаване на класическата чума 
по свинете ( 1 ) се определят най-подходящите процедури 
за вземане на проби и критериите за оценка на резул­ 
татите от лабораторните тестове с оглед на правилното 
диагностициране на болестта в различни ситуации. 
Поради това тези процедури и критерии следва да се 
използват по време на редовните проверки, провеждани 
от компетентния орган в стопанствата, които са част от 
обособената система. 


(13) В Регламент (ЕО) № 854/2004 на Европейския парламент 
и на Съвета от 29 април 2004 г. за определяне на специ­ 
фичните правила за организирането на официален 
контрол върху продуктите от животински произход, пред­ 
назначени за човешка консумация ( 2 ) се предвижда, че 
държавите-членки трябва да гарантират, че официалният 
контрол по отношение на прясното месо се извършва в 
съответствие с приложение I към посочения регламент. В 
него също така се предвижда, че здравната маркировка се 
поставя, когато официалният контрол не е установил 
наличието на недостатъци, които биха могли да 
направят месото негодно за човешка консумация. След­ 
ователно, за да бъде разрешено изпращането към други 
държави-членки на прясно месо, произведено в рамките 
на обособената система, то трябва да бъде маркирано със 
здравната маркировка, посочена в раздел I, глава III от 
приложение I към Регламент (ЕО) № 854/2004. 


(14) В Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент 
и на Съвета от 29 април 2004 г. относно определяне на 
специфични хигиенни правила за храните от животински 
произход ( 3 ) се предвижда, че предприятията за 
хранителни продукти не могат да пускат на пазара 
продукт от животински произход, обработен в обект, 
който подлежи на одобрение в съответствие с изиск­ 
ванията на посочения регламент, освен когато той има 
или здравна маркировка, направена в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 854/2004, или, ако цитираният 
регламент не предвижда поставянето на здравна 
маркировка, идентификационна маркировка, направена в 
съответствие с изискванията на приложение II към 
Регламент (ЕО) № 853/2004. Поради това месните 
заготовки и месните продукти, които съдържат свинско 
месо, произведено в рамките на обособената система, 
следва да бъдат маркирани с идентификационната 
маркировка, предвидена в раздел I от приложение II 
към Регламент (ЕО) № 853/2004, за да бъде разрешено 
изпращането им към други държави-членки. 


(15) Хранителната и ветеринарна служба (FVO) извърши одит 
в Румъния през юли 2011 г. Изтъкнати бяха редица 
сериозни недостатъци в изпълнението на програмата за 
контрол и мониторинг на класическата чума по свинете, 
както и в обособената система, предложена от Румъния. 
Въпреки това изводът на доклада е, че прилагането на 
такава система в тази държава-членка има потенциала да 
функционира ефективно, ако бъдат направени някои срав­ 
нително малки изменения. В доклада на FVO бяха 


отправени конкретни препоръки за отстраняване на тези 
недостатъци от румънските власти. След одита Румъния 
уведоми Комисията, че недостатъците, установени по 
време на одита, са били отстранени чрез прилагането на 
план за действие, предназначен за отстраняването им. 
Комисията разгледа направените промени и прецени, че 
те са достатъчни за ефективното функциониране на обосо­ 
бената система. 


(16) В допълнение представената от Румъния програма за 
контрол и мониторинг на класическата чума по свинете 
бе одобрена за периода от 1 януари 2012 г. до 
31 декември 2012 г. с Решение за изпълнение 
2011/807/ЕС на Комисията от 30 ноември 2011 г. за 
одобряване на годишните и многогодишните програми 
за ликвидирането, контрола и мониторинга на някои 
болести по животните и зоонози, представени от 
държавите-членки за 2012 г. и следващите години, и за 
одобряване на финансовото участие на Съюза за тези 
програми ( 4 ). В рамките на тази програма и в контекста 
на посочения по-горе план за действие Румъния въведе 
допълнителни мерки за наблюдение по отношение на 
класическата чума по свинете, които доведоха до поло­ 
жителни резултати. 


(17) Предвид наличните данни е целесъобразно да се разреши 
изпращането до други държави-членки на прясно свинско 
месо и на месни заготовки и месни продукти, произведени 
от такова месо от свине, отглеждани в Румъния, или 
съдържащи такова месо, в съответствие с разпоредбите 
на настоящото решение, при условие че се прилага обосо­ 
бената система, предложена от тази държава-членка. 


(18) Поради това Решение 2008/855/ЕО следва да бъде 
съответно изменено. 


(19) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 


Член 1 


В Решение 2008/855/ЕО се добавя следният член 8в: 


„Член 8в 


Изпращане до други държави-членки на прясно свинско 
месо и на месни заготовки и месни продукти, които са 
произведени от такова месо или които съдържат такова 
месо, от областите, изброени в част III от приложението 


1. Чрез дерогация от член 7, параграф 1 засегнатите 
държави-членки с области, изброени в част III от прило­ 
жението, могат да разрешат изпращането до други държави- 
членки на прясно свинско месо и на месни заготовки и месни 
продукти, които са произведени от такова месо или съдържат 
такова месо, при условие че те: 


а) са получени от свине, отглеждани от раждането си в 
стопанства: 


i) които са одобрени за тази цел от компетентния орган 
и за които той е уведомил официално Комисията и 
другите държави-членки;
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ii) които прилагат план за биологична сигурност, одобрен 
от компетентния орган; 


iii) които са приемали само свине от стопанства: 


— които са одобрени в съответствие с настоящото 
решение или 


— които се разположени в невключени в прило­ 
жението области, които не са били предмет на 
ограничения, свързани с класическата чума по 
свинете, в съответствие с националното законода­ 
телство или законодателството на Съюза през 
шестте месеца, предхождащи въвеждането на 
свинете; периодът, предхождащ датата на 
одобрение на стопанството в съответствие с 
настоящото решение, е включен в този шест­ 
месечен период; 


iv) в които се провеждат редовни проверки от компет­ 
ентния орган на интервали от не повече от три 
месеца; по време на тези проверки компетентният 
орган трябва поне: 


— да следва насоките, изложени в глава III от прило­ 
жението към Решение 2002/106/ЕО, 


— да извърши клиничен преглед в съответствие с 
процедурите за контрол и вземане на проби, 
посочени в глава IV, част А от приложението 
към Решение 2002/106/ЕО, 


— да провери ефективното прилагане на разпо­ 
редбите, съдържащи се в член 15, параграф 2, 
буква б), второ тире и от четвърто до седмо тире 
от Директива 2001/89/ЕО, 


— незабавно да прекрати или оттегли одобрението в 
случай на неспазване на изискванията; 


v) в които животните са били подложени на лабораторни 
изследвания за класическа чума по свинете, които са 
показали отрицателни резултати и са били извършени 
върху проби, взети в съответствие с процедурите за 
вземане на проби, посочени в плана за наблюдение 
на класическата чума по свинете, прилаган от компет­ 
ентния орган за период от най-малко шест месеца 
преди преместването на животните в кланицата, 
посочена в буква б); 


vi) които са разположени в центъра на област с радиус от 
най-малко 10 km, където животните в свинефермите 
са били подложени на лабораторни изследвания за 
класическа чума по свинете, които са показали отри­ 
цателни резултати и са били извършени върху проби, 
взети в съответствие с процедурите за вземане на 
проби, посочени в плана за наблюдение на класи­ 
ческата чума по свинете, прилаган от компетентните 
органи за период от най-малко три месеца преди 


преместването на животните в кланицата, посочена в 
буква б); 


vii) които са разположени в район, в който: 


— се прилага програма за контрол и мониторинг на 
класическата чума по свинете, одобрена от 
Комисията, 


— заболеваемостта от класическа чума по свинете и 
разпространението на класическата чума по 
свинете при домашните и дивите свине са 
намалели значително, 


— през последните 12 месеца не е имало данни за 
разпространение на вируса на класическа чума по 
свинете; 


б) са произведени в кланици, транжорни и месопреработ­ 
вателни предприятия: 


i) които са одобрени за тази цел от компетентния орган и 
за които той е уведомил официално Комисията и 
държавите-членки; 


ii) в които производството, складирането и преработката 
на прясно месо и на месни заготовки и месни 
продукти, които са произведени от такова месо или 
съдържат такова месо, отговарящи на условията за 
изпращане до други държави-членки, се осъществяват 
отделно от производството, складирането и прера­ 
ботката на други продукти, които са произведени от 
или съдържат прясно месо и месни заготовки и месни 
продукти, произведени от свинско месо или съдържащи 
месо от свине, произхождащи или идващи от 
стопанства, различни от одобрените в съответствие с 
буква a), подточка i). 


2. Прясното свинско месо, посочено в параграф 1, се 
маркира в съответствие с предвиденото в раздел I, глава III 
от приложение I към Регламент (ЕО) № 854/2004. 


Месните заготовки и месните продукти, които са произведени 
от посоченото в параграф 1 месо или съдържат такова месо, се 
маркират в съответствие с предвиденото в раздел I от 
приложение II към Регламент (ЕО) № 853/2004.“ 


Член 2 


Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 


Съставено в Брюксел на 24 януари 2012 година. 


За Комисията 


John DALLI 
Член на Комисията
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕШЕНИЯ 


РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 


от 21 декември 2011 година 


за изменение на приложение I към Решение 2007/275/ЕО относно списъците с животни и 
продукти, които подлежат на проверка в граничните инспекционни пунктове съгласно 


директиви 91/496/ЕИО и 97/78/ЕО на Съвета 


(нотифицирано под номер C(2011) 9517) 


(текст от значение за ЕИП) 


(2012/31/ЕС) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 
1991 г. относно определяне на принципите на организация на 
ветеринарните проверки на животни, въведени в Общността от 
трети страни, и за изменение на директиви 89/662/ЕИО, 
90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО ( 1 ), и по-специално член 4, 
параграф 5 от нея, 


като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 
1997 г. за определяне на принципите, които регулират органи­ 
зацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в 
Общността от трети страни ( 2 ), и по-специално член 3, параграф 
5 от нея, 


като има предвид, че: 


(1) Директива 91/496/ЕИО предвижда извършването на вете­ 
ринарни проверки от държавите-членки, в съответствие 
със същата директива, по отношение на животни, 
въведени в Съюза от трети страни. 


(2) Директива 97/78/ЕО предвижда извършването на вете­ 
ринарни проверки на някои продукти от животински 
произход и някои растителни продукти, въведени в 
Съюза от трети страни. 


(3) Посочените директиви предвиждат, че митническите 
власти на държавите-членки не трябва да позволяват 
вноса в Съюза на съответните животни и продукти, с 
изключение на случаите, когато споменатите по-горе вете­ 
ринарни проверки на граничните инспекционни пунктове 
са дали удовлетворителен резултат. 


(4) Решение 2007/275/ЕО на Комисията ( 3 ) предвижда на 
граничните инспекционни пунктове животните и 


продуктите от животински произход, изброени в 
приложение I към същото решение, да бъдат подлагани 
на ветеринарни проверки в съответствие с директиви 
91/496/ЕИО и 97/78/ЕО (наричани по-долу „ветери­ 
нарните проверки“). 


(5) Животните и продуктите, за които се изисква да бъдат 
подлагани на ветеринарните проверки, следва да могат да 
бъдат ясно идентифицирани. Съответно списъкът, включен 
в приложение I към Решение 2007/275/ЕО, следва да 
бъде приведен в съответствие с терминологията и позова­ 
ванията, предвидени в Регламент (ЕО) № 1069/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 
2009 г. за установяване на здравни правила относно 
странични животински продукти и производни 
продукти, непредназначени за консумация от човека и 
за отмяна на Регламент (ЕО) № 1774/2002 (Регламент 
за страничните животински продукти) ( 4 ) и в Регламент 
(ЕС) № 142/2011 на Комисията от 25 февруари 
2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1069/2009 
на Европейския парламент и на Съвета за установяване 
на здравни правила относно странични животински 
продукти и производни продукти, непредназначени за 
консумация от човека, и за прилагане на Директива 
97/78/ЕО на Съвета по отношение на някои проби и 
артикули, освободени от ветеринарни проверки на 
границата съгласно посочената директива ( 5 ). 


(6) Списъкът, фигуриращ в приложение I към Решение 
2007/275/ЕО, представя животните и продуктите в съот­ 
ветствие с Комбинираната номенклатура („КН“), уста­ 
новена с Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 
23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа тарифа ( 6 ), така че 
да служи като първоначален референтен източник при 
подбора на пратките, които трябва да бъдат подложени 
на ветеринарните проверки.
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(7) Кодовете по КН, предвидени в посочения регламент, са 
обновявани неколкократно след датата на приемане на 
Решение 2007/275/ЕО. Междувременно бяха направени 
значителни промени в кодовете по КН за продуктите от 
животински произход. Освен това, с приложение I към 
Регламент (ЕИО) № 2658/87, изменено с Регламент (ЕС) 
№ 1228/2010 на Комисията ( 1 ), бяха въведени кодове по 
КН за някои специфични движения на стоки, например за 
доставки до плавателни съдове. Тъй като тези кодове по 
КН могат да се отнасят до продукти от животински 
произход, те следва да се добавят в списъка, включен в 
приложение I към Решение 2007/275/ЕО. 


(8) В експертната система на Съюза за контрол на търговията 
(TRACES), създадена с Решение 2004/292/ЕО на 
Комисията от 30 март 2004 г. относно въвеждането на 
системата TRACES и за изменение на Решение 
92/486/ЕИО ( 2 ), животните и продуктите от животински 
произход първоначално се идентифицираха чрез позо­ 
ваване на четирицифрените позиции от КН. Впоследствие 
TRACES бе актуализирана и някои животни и продукти 
от животински произход могат да се идентифицират чрез 
позоваване на съответните шест- или осемцифрени 
подпозиции на кодовете по КН, за да се избегне 
погрешно класифициране на стоките. Съответните позо­ 
вавания в списъка, включен в приложение I към 
Решение 2007/275/ЕО, следва да бъдат изменени 
съответно. 


(9) По отношение на определени кодове по КН, обхватът на 
съответната глава или позиция от КН само частично касае 
Решение 2007/275/ЕО. В такива случаи колона 3 от 
списъка, включен в приложение I към посоченото 
решение, препраща към приложимото ветеринарно зако­ 
нодателство на Съюза и предоставя по-подробна 
информация за животните и продуктите, които трябва 
да бъдат подложени на ветеринарните проверки. 
Предвид терминологията и позоваванията, съдържащи се 
понастоящем в Регламент (ЕО) № 1069/2009 и Регламент 
(ЕС) № 142/2011 г., съответните позовавания в Решение 
2007/275/ЕО следва да бъдат актуализирани, за да се 
съобразят с действащото законодателство на Съюза. 


(10) С оглед гарантиране последователността на законодател­ 
ството на Съюза списъкът, включен в приложение I към 
Решение 2007/275/ЕО, следва да бъде актуализиран, за да 


се вземат предвид последните изменения в кодовете по КН 
и в необходимите позовавания в колона 3 от списъка. 


(11) Въз основа на гореизложеното списъкът, включен в 
приложение I към Решение 2007/275/ЕО, следва да се 
замени със списъка в приложението към настоящото 
решение. Поради това Решение 2007/275/ЕО следва да 
бъде съответно изменено. 


(12) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 


Член 1 


Приложение I към Решение 2007/275/ЕО се заменя с текста на 
приложението към настоящото решение. 


Член 2 


Настоящото решение се прилага от 1 януари 2012 г. 


Член 3 


Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 


Съставено в Брюксел на 21 декември 2011 година. 


За Комисията 


John DALLI 
Член на Комисията


BG L 21/2 Официален вестник на Европейския съюз 24.1.2012 г. 


( 1 ) ОВ L 336, 21.12.2010 г., стр. 17. 
( 2 ) ОВ L 94, 31.3.2004 г., стр. 63.







ПРИЛОЖЕНИЕ 


„ПРИЛОЖЕНИЕ I 


СПИСЪК НА ЖИВОТНИ И ПРОДУКТИ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА ВЕТЕРИНАРНИ ПРОВЕРКИ, КАКТО Е 
ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 3 


Настоящият списък съдържа животни и продукти съгласно номенклатурата на стоки, която се използва в 
Съюза, като основа при подбора на пратките, които трябва да бъдат подложени на ветеринарни проверки в 


граничен инспекционен пункт. 


Бележки към таблицата: 


1. Забележки от общ характер 


Тези забележки от общ характер са добавени в някои глави, за да се поясни кои животни или продукти ще бъдат 
обхванати от съответната глава. Наред с това, когато е необходимо, се прави позоваване на специфичните изисквания, 
определени в колона 4 „Условия за внос и транзитно преминаване“ на таблиците, фигуриращи в приложение ХIV към 
Регламент (ЕС) № 142/2011, подобно на това в колона 3 от настоящия списък. 


2. Бележка към глава 


Тези бележки към глави са обяснения, при необходимост извлечени от бележките към отделните глави на Комбини­ 
раната номенклатура (КН), фигурираща в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87. 


3. Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Когато е намерено за необходимо, от обяснителните бележки към Хармонизираната система на Световната митническа 
организация от 2007 г. е извлечена допълнителна информация във връзка с различните глави. 


4. Колона 1 — Код по КН 


В тази колона е посочен кодът по КН. Комбинираната номенклатура (КН), създадена с Регламент (ЕИО) № 2658/87, се 
основава на международната хармонизирана система за описание и кодиране на стоките (ХС), разработена от Съвета за 
митническо сътрудничество — днешната Световна митническа организация (СМО), приета от Международната 
конвенция, сключена в Брюксел на 14 юни 1983 г., и одобрена от името на Европейската икономическа общност с 
Решение 87/369/ЕИО ( 1 ) (наричана по-долу „Конвенцията за ХС“). КН възпроизвежда позициите и подпозициите от ХС 
до шест цифри, като само седмата и осмата цифра създават допълнителни подпозиции, които са специфични за нея. 


Когато е използван четирицифрен код: освен ако не е указано друго, всички продукти, спадащи към този четирицифрен 
код или чийто код започва с тези четири цифри, трябва да бъдат подложени на ветеринарни проверки в граничен 
инспекционен пункт. В повечето такива случаи е направена разбивка на съответните кодове по КН, включени в 
системата TRACES, създадена с Решение 2004/292/ЕО, на шест- или осемцифрени кодове. 


Когато се изисква само някои специфични продукти с четири-, шест- или осемцифрен код да бъдат подложени на 
ветеринарни проверки и в КН не съществува съответно подразделение за този код, кодът е обозначен с Ex (например 
Ex 3002: изискуеми ветеринарни проверки само за материали от животински произход, включително сено и слама, а не 
за всички продукти от съответната позиция, подпозиция или код по КН). Съответните кодове са включени и в системата 
TRACES. 


5. Колона 2 — Описание 


Описанието на стоките отговаря на това от колоната „Описание на стоката“ на КН в приложение I към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87. За допълнително обяснение на точния обхват на Общата митническа тарифа, моля, направете справка с 
последното изменение на посоченото приложение. 


6. Колона 3 — Уточнения и обяснения 


Тази колона съдържа данни за обхванатите животни или продукти. Допълнителна информация за животните или 
продуктите, обхванати от различните глави на КН, може да бъде намерена в най-новата версия на обяснителните 
бележки към Комбинираната номенклатура на Европейския съюз ( 2 ). За актуализирана информация, моля, вижте 
последното изменение или консолидираната версия на тези обяснителни бележки. 


По отношение на някои живи животни (като влечуги, земноводни, насекоми, червеи или други безгръбначни) и някои 
продукти от животински произход към настоящия момент не са договорени никакви специфични условия за внос в 
Съюза; поради тази причина понастоящем не съществуват хармонизирани сертификати за внос.
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Условията за внос на живи животни, които не са конкретно определени в други законодателни текстове на Съюза, 
попадат обаче в обхвата на Директива 92/65/ЕО ( 1 ). Освен това, по отношение на тези животни се прилагат нацио­ 
налните правила за документацията, която трябва да придружава подобни пратки. Официалните ветеринарни лекари 
трябва да прегледат пратките и да издадат съответен общ ветеринарен входен документ (ОВВД), който да удостоверява, 
че са извършени ветеринарните проверки и че животните могат да бъдат освободени за свободно движение. 


Продуктите, добити от странични животински продукти, влизащи в обхвата на регламенти (ЕО) № 1069/2009 и (ЕС) 
№ 142/2011, не са конкретно определени в правото на Съюза. Трябва да се извършват ветеринарни проверки на 
продуктите, които са частично преработени, но си остават сурови продукти за по-нататъшна преработка в одобрено 
или регистрирано предприятие на местоназначението. 


Официалните ветеринарни лекари на граничните инспекционни пунктове трябва да преценяват и уточняват, когато е 
необходимо, дали производният продукт е бил преработен в достатъчна степен, така че да не изисква допълнителните 
ветеринарни проверки, предвидени в законодателството на Съюза. 


ТАБЛИЦА 


Без да се засягат правилата за тълкуване на КН, се счита, че текстът на описанието на стоките в колона 2 има 
единствено ориентировъчен характер, тъй като стоките, попадащи в обхвата на настоящото решение, са определени, 
в рамките на настоящото приложение, от кодовете по КН. 


Когато кодът по КН се предшества от означението „Ex“, продуктите, обхванати от настоящото решение, се определят от 
обхвата на кода по КН и от този на съответното описание в колона 2 и уточненията и обясненията в колона 3. 


ГЛАВА 1 


Живи животни 


Бележка към глава 1 


1. Настоящата глава включва всички живи животни, с изключение на: 


а) рибите и ракообразните, мекотелите и другите водни безгръбначни от позиция 0301, 0306, 0307 или 0308; 


б) културите от микроорганизми и другите продукти от позиция 3002, и 


в) животните от позиция 9508. 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 0106 включва, inter alia, следните домашни или диви животни: 


А) Бозайници 


(1) Примати 


(2) Китове, делфини и морски свине (бозайници от разред Китоподобни /Cetacea/); ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/); тюлени, морски лъвове и моржове (бозайници от подразред Перконоги 
/Pinnipedia/). 


(3) Други (като елени-рогачи, котки, кучета, лъвове, тигри, мечки, слонове, камили, зебри, зайци, диви зайци, сърни, 
антилопи, диви кози, лисици, норки и други животни за ферми за кожи). 


Б) Влечуги (включително змиите и морските костенурки) 


В) Птици 


(1) Грабливи птици. 


(2) Птици от разред Папагалоподобни (Psittaciformes), включително качулатите папагали, сенегалските папагали, 
дългоопашатите и огърличестите папагали, папагалите ара и какаду.
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(3) Други (например, яребиците, фазаните, пъдпъдъците, бекасите, бекасините, гълъбите, дивите петли или глухарите, 
градинската овесарка, дивите патици, дивите гъски, дроздовете, косовете, чучулигите, сипките, синигерите, 
колибритата, пауните, лебедите и други птици, невключени в № 0105). 


Г) Други, като пчели (дори транспортирани в кутии или сандъци, или кошери), други насекоми, жаби. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


0101 Живи коне, магарета, мулета и 
катъри 


Всички 


0102 Живи животни от рода на едрия 
рогат добитък 


Всички 


0103 Живи животни от рода на свинете Всички 


0104 10 Живи животни от рода на овцете Всички 


0104 20 Живи животни от рода на козите Всички 


0105 Живи домашни петли, кокошки, 
патици, гъски, пуйки и токачки 


Всички 


0106 Други живи животни Всички; включва всички животни от следните подпозиции: 
0106 11 00 (примати) 
0106 12 00 (китове, делфини и морски свине (бозайници от 
разред Китоподобни / Cetacea/); ламантини и дюгони 
(бозайници от разред Сиреноподобни / Sirenia/); тюлени, 
морски лъвове и моржове (бозайници от подразред 
Перконоги / Pinnipedia/) 
0106 13 00 (камили и други животни от семейство камилови 
/ Camelidae/) 
0106 14 10 (домашни зайци) 
0106 14 90 (други питомни и диви зайци, различни от 
домашните зайци) 
0106 19 00 (други): бозайници, различни от тези от позиции 
0101, 0102, 0103, 0104, 0106 11, 0106 12, 0106 13 и 
0106 14; включва кучета и котки 
0106 20 00 (влечуги, включително змиите и морските 
костенурки) 
0106 31 00 (птици: грабливи птици) 
0106 32 00 (птици: птици от разред Папагалоподобни / Psit­
taciformes/, включително качулатите папагали, сенегалските 
папагали, дългоопашатите и огърличестите папагали, папа­ 
галите ара и какаду) 
0106 33 00 (щрауси; ему / Dromaius novaehollandiae/) 
0106 39 (други): включва птици, различни от тези от позиции 
0105, 0106 31, 0106 32 и 0106 33, включително гълъби. 
0106 41 00 (пчели) 
0106 49 00 (други насекоми, различни от пчели) 
0106 90 00 (други): всички други живи животни, които не са 
включени другаде, различни от бозайници, птици и влечуги. 
Живите жаби, предназначени да бъдат запазени живи за 
вивариуми или да бъдат умъртвени за консумация от човека, 
са обхванати от тази позиция. 


ГЛАВА 2 


Меса и карантии, годни за консумация 


Бележка към глава 2 


1. Настоящата глава не включва: 


а) продуктите от вид, включен в № 0201 до 0208 или № 0210, негодни за консумация от човека; 


б) червата, пикочните мехури и стомасите от животни (№ 0504) и животинската кръв (№ 0511 или 3002);
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в) животински мазнини, различни от продуктите от № 0209 (глава 15). 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


0201 Меса от животни от рода на едрия 
рогат добитък, пресни или охладени 


Всички 


0202 Меса от животни от рода на едрия 
рогат добитък, замразени 


Всички 


0203 Меса от животни от рода на свинете, 
пресни, охладени или замразени 


Всички 


0204 Меса от животни от рода на овцете или 
козите, пресни, охладени или замразени 


Всички 


0205 00 Меса от животни от рода на конете, 
магаретата, мулетата или катърите, 
пресни, охладени или замразени 


Всички 


0206 Карантии, годни за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат 
добитък, свинете, овцете, козите, 
конете, магаретата, мулетата или 
катърите, пресни, охладени или 
замразени 


Всички 


0207 Меса и карантии, годни за консумация, 
от домашни птици от № 0105, пресни, 
охладени или замразени 


Всички 


0208 Други меса и карантии, годни за 
консумация, пресни, охладени или 
замразени 


Всички; изключва: суровини, непредназначени/негодни за 
консумация от човека. 
Включва другите суровини, предназначени за производството 
на желатин или колаген за консумация от човека. 
Включва всички меса и карантии, годни за консумация, от 
следните подпозиции: 
0208 10 (от зайци) 
0208 30 00 (от примати) 
0208 40 (от китове, делфини и морски свине [бозайници от 
разред Китоподобни / Cetacea/]; от ламантини и дюгони 
[бозайници от разред Сиреноподобни / Sirenia/]; от тюлени, 
морски лъвове и моржове [бозайници от подразред Перконоги 
/ Pinnipedia/]) 
0208 50 00 (от влечуги, включително от змии и от морски 
костенурки) 
0208 60 00 (от камили и други животни от семейство 
камилови / Camelidae/) 
0208 90 (други: от домашни гълъби, от дивеч, различен от 
зайците: включва месата от пъдпъдъци, северни елени или 
всякакви други видове бозайници. Включва жабешките 
бутчета от код по КН 0208 90 70. 


0209 Сланина, с изключение на шарената 
сланина, свинско сало и мазнина от 
птици, неразтопени, нито по друг 
начин извлечени, пресни, охладени, 
замразени, осолени или в саламура, 
сушени или пушени 


Всички; включва мазнина и преработена мазнина, както е 
описано в колона 2. 


0210 Меса и карантии, годни за консумация, 
осолени или в саламура, сушени или 
пушени; брашна и прахове, годни за 
консумация, от меса или карантии 


Всички; включва меса, месни продукти и други продукти от 
животински произход. 
Включва преработен животински протеин и сушени свински 
уши за консумация от човека. 
Костите за консумация от човека са включени в позиция 
0506. 
Колбасите са включени в позиция 1601. 
Пръжките са включени в позиция 2301.
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ГЛАВА 3 


Риби и ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни 


Забележки от общ характер 


Настоящата глава включва както живите риби за отглеждане и развъждане, живите декоративни риби, така и живите риби 
и живите ракообразни, транспортирани живи, но внасяни за консумация от човека. 


Всички продукти от настоящата глава подлежат на ветеринарни проверки. 


Бележки към глава 3 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) бозайниците от № 0106; 


б) месата от бозайници от № 0106 (№ 0208 или 0210); 


в) рибите (включително черния им дроб, хайвера и семенната течност) и ракообразните, мекотелите и другите водни 
безгръбначни, мъртви и негодни за консумация от човека поради естеството им или вида, в който са представени 
(глава 5); брашна, грис и агломерати под форма на гранули, от риби или ракообразни, мекотели или други водни 
безгръбначни, негодни за консумация от човека (№ 2301); 


г) хайвера и заместителите на хайвера, приготвени на основата на яйца от риби (№ 1604). 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


0301 Живи риби Всички: включва пъстърва, змиорка, шаран и всички други 
видове, и всички риби, внасяни за отглеждане или развъждане. 
За целите на ветеринарните проверки живите риби, внасяни за 
непосредствена консумация от човека, се третират като 
продукти. 
Включва декоративните риби от подпозиция 0301 10. 


0302 Риби, пресни или охладени, с 
изключение на филетата и другите 
меса от риби от № 0304 


Всички; включва черен дроб, хайвер и семенна течност, пресни 
или охладени, с код по КН 0302 90 00. 


0303 Риби замразени, с изключение на 
филетата и другите меса от риби 
от № 0304 


Всички; включва черен дроб, хайвер и семенна течност, 
замразени, от подпозиция 0303 90. 


0304 Филета и други меса от риби (дори 
смлени), пресни, охладени или 
замразени 


Всички 


0305 Риби сушени, осолени или в 
саламура; риби пушени, дори 
топло пушени; брашна, прахове и 
агломерати под формата на 
гранули, от риби, годни за 
консумация от човека 


Всички; включва другите рибни продукти, като брашна, 
прахове и агломерати под формата на гранули, годни за 
консумация от човека, направени от риби; включва главите, 
опашките и плавателните мехури от риби и други рибни 
продукти. 


0306 Ракообразни, дори без черупки, 
живи, пресни, охладени, замразени, 
сушени, осолени или в саламура; 
пушени ракообразни, дори без 
черупки, дори топло пушени; 
ракообразни с черупките, варени 
във вода или на пара, дори 
охладени, замразени, сушени, 
осолени или в саламура; брашна, 
прахове и агломерати под форма 
на гранули, от ракообразни, годни 
за консумация от човека 


Всички: за целите на ветеринарната проверка живите 
ракообразни, внасяни за непосредствена консумация от 
човека, се считат за продукти и се третират като продукти. 
Включва декоративните морски маймуни и техните яйца, пред­ 
назначени за използване като домашни любимци; както и 
всички живи декоративни ракообразни, както е предвидено 
в Регламент (ЕО) № 1251/2008 ( 1 ).
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(1) (2) (3) 


0307 Мекотели, дори без черупки, живи, 
пресни, охладени, замразени, 
сушени, осолени или в саламура; 
пушени мекотели, дори без 
черупки, дори топло пушени; 
брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от мекотели, 
годни за консумация от човека 


Включва мекотелите, които може да са топло пушени. Другите 
мекотели, претърпели топлинна обработка, са включени в 
№ 1605. 
Включва живите декоративни мекотели, както е предвидено в 
Регламент (ЕО) № 1251/2008. 
За целите на ветеринарните проверки живите мекотели, 
внасяни за непосредствена консумация от човека, се считат 
за продукти и се третират като продукти. 
Включва всички стоки от подпозиции 0307 11 до 0307 99, 
като например: 
0307 60 (охлюви, различни от морските): включва сухо­ 
земните коремоноги от видовете Helix pomatia, Helix aspersa, 
Helix lucorum и видовете от семейство Achatinidae. Включва 
живите охлюви (включително сладководните охлюви), пред­ 
назначени за непосредствена консумация от човека, а също и 
месото от охлюви, предназначено за консумация от човека. 
Включва охлювите, претърпели лека топлинна обработка или 
предварителна преработка. Продуктите, претърпели допъл­ 
нителна преработка, са включени в позиция 1605. 
0307 91 00 (живи, пресни или охладени други мекотели, 
различни от стриди, миди Сен Жак (морски гребени), миди 
от вида Mytilus spp. или от вида Perna spp., сепия, октопод, 
охлюви, различни от морските, миди и сърцевидки, морски 
охлюви абалон (Haliotis spp.); включително брашна, прахове 
и агломерати под форма на гранули от тях; годни за 
консумация от човека); включва месо от морски охлюви, 
дори без черупки. 
0307 99 (други мекотели, различни от стридите, миди Сен 
Жак (морски гребени), миди от вида Mytilus spp. или от 
вида Perna spp., сепия, октопод, охлюви, различни от 
морските, миди и сърцевидки, морски охлюви абалон 
(Haliotis spp.), различни от живи, пресни или охладени; вклю­ 
чително брашна, прахове и агломерати под форма на гранули 
от тях; годни за консумация от човека). 


0308 Водни безгръбначни, различни от 
ракообразните и мекотелите, живи, 
пресни, охладени, замразени, 
сушени, осолени или в саламура; 
пушени водни безгръбначни, 
различни от ракообразните и меко­ 
телите, дори топло пушени; 
брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от водни 
безгръбначни, различни от ракооб­ 
разните и мекотелите, годни за 
консумация от човека 


Всички 


( 1 ) ОВ L 337, 16.12.2008 г., стр. 41. 


ГЛАВА 4 


Мляко и млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; продукти от животински произход, годни 
за консумация, неупоменати, нито включени другаде 


Бележки към глава 4 


(1) Като „мляко“ се считат пълномасленото и изцяло или частично обезмасленото мляко 


2. За целите на № 0405: 


а) терминът „масло“ включва естественото масло, маслото от суроватка или рекомбинираното (възстановено) масло 
(прясно, солено или гранливо, дори в херметически затворени съдове), получено само от мляко, с тегловно 
съдържание на млечни мазнини, равно или по- голямо от 80 %, но непревишаващо 95 %, с максимално съдържание 
на твърди млечни немастни вещества 2 % и с максимално тегловно съдържание на вода 16 %. Маслото не трябва да 
съдържа добавени емулгатори, но може да съдържа натриев хлорид, оцветители, годни за употреба в хранително- 
вкусовата промишленост, неутрализиращи соли и безвредни млечни бактериални култури; 


б) терминът „млечни пасти за намазване“ включва емулсиите от вида вода в масло, които могат да бъдат намазвани и 
които не съдържат други мазнини освен млечните, като тегловното съдържание на млечните мазнини е равно или 
по-голямо от 39 %, но по-малко от 80 %.
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3. Продуктите, получени чрез концентрация на суроватката с прибавка на мляко или млечни мазнини, се класират в 
№ 0406 като сирена, при условие че отговарят на следните три характеристики: 


а) съдържанието на млечни мазнини, изчислено тегловно по отношение на сухото вещество, да бъде 5 % или повече; 


б) сухото вещество, изчислено тегловно, да бъде най-малко 70 %, но да не превишава 85 %; и 


в) да имат форма или да могат да бъдат оформени. 


4. Настоящата глава не включва: 


а) продуктите, получени от суроватка и съдържащи тегловно повече от 95 % лактоза, изразена в безводна лактоза, 
изчислена в сухо вещество (№ 1702); 


б) албумините (включително концентратите на няколко протеини от суроватка, съдържащи тегловно повече от 80 % 
протеини от суроватка, изчислени в сухо вещество (№ 3502), както и глобулините (№ 3504). 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 0408 включва целите яйца без черупките, както и яйчните жълтъци, от всички птици. Продуктите от тази 
позиция могат да бъдат пресни, сушени, варени на пара или във вода, представени в различни форми (например, цилин­ 
дрични „дълги яйца“), замразени или консервирани по друг начин. Всички изброени се обхващат от позицията, дори с 
прибавка на захар или други подсладители и независимо дали са за употреба като храна или за промишлени цели 
(например за щавене). 


От настоящата позиция се изключват: 


а) маслото от яйчен жълтък (№ 1506) 


б) яйчни препарати, които съдържат подправки или други добавки (№ 2106) 


в) лецитинът (№ 2923) 


г) отделени яйчни белтъци (яйчен албумин) (№ 3502). 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 0409 обхваща пчелен мед (Apis Mellifera) или мед, произведен от други насекоми, центрофугиран или в пита, или 
съдържащ късчета от восъчна пита, при условие че не е добавена захар или друго вещество. Такъв мед може да бъде 
обозначен по растение-източник, произход или цвят. 


Позиция 0409 изключва заместители на мед и смеси от естествен мед и заместители на мед (позиция 1702). 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 0410 включва продуктите от животински произход, годни за консумация от човека, неупоменати, нито включени 
другаде в Комбинираната номенклатура. Тя включва: 


а) яйцата от костенурки 


б) гнездата на морски лястовици („птичи гнезда“). 


Позиция 0410 не включва животинската кръв, дори годна за консумация, в течно състояние или изсушена (№ 0511 
или 3002). 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


0401 Мляко и сметана, неконцен­ 
трирани, нито подсладени със 
захар или други подсладители 


Всички: млякото включва суровото, пастьоризираното или 
термично обработеното мляко, дори замразено. 


Включва млечните фракции. 


Млякото за храна на животни е включено в тази позиция, 
докато храните за животни, съдържащи мляко, са включени 
в позиция 2309. 


Млякото за терапевтични и профилактични цели е включено в 
позиция 3001.
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(1) (2) (3) 


0402 Мляко и сметана, концентрирани 
или с прибавка на захар или 
други подсладители 


Всички, включително млякото за кърмачета. 


0403 Мътеница, заквасени млека и 
сметана, кисело мляко, кефир и 
други ферментирали или подки­ 
селени млека и сметана, дори 
концентрирани или с прибавка на 
захар или други подсладители, или 
ароматизирани, или с прибавка на 
плодове или какао 


Всички; включва сметаната, ароматизирана или с прибавка на 
плодове, замразените и ферментирали млека, предназначени за 
консумация от човека. 


Сладоледът е включен в позиция 2105. 


Напитките, съдържащи мляко, ароматизирани с какао или 
други вещества, са включени в позиция 2202. 


0404 Суроватка, дори концентрирана 
или с прибавка на захар или 
други подсладители; продукти от 
естествени съставки на млякото, 
дори с прибавка на захар или 
други подсладители, неупоменати, 
нито включени другаде 


Всички; включва млечните продукти за кърмачета. 


Включва в код по КН 0404 10 48 коластра от говеда, в течно 
състояние, обезмаслена и с отстранен казеин, предназначена за 
консумация от човека, а в код по КН 0404 90 21 — 
изсушена чрез пулверизация, с намалено съдържание на 
мазнини коластра на прах, с неотстранено съдържание на 
казеин, която е предназначена за консумация от човека. 


0405 Масло и други млечни мазнини; 
млечни пасти за намазване 


Всички: включва млечните пасти за намазване. 


0406 Сирена и извара Всички 


0407 Птичи яйца с черупки, пресни, 
консервирани или варени 


Всички; включва яйцата, предназначени за размножаване, и 
яйцата, свободни от определени патогенни агенти (SPF), опло­ 
дените яйца за инкубиране (0407 11 и 0407 19). 


Включва пресните яйца (0407 21 до 0407 29) и други яйца 
(0407 90), негодни и годни за консумация от човека. 


Включва т.нар. „стогодишни яйца“. 


Яйченият албумин, негоден и годен за консумация от човека, е 
включен в позиция 3502. 


0408 Птичи яйца без черупки и яйчни 
жълтъци, пресни, сушени, варени 
във вода или на пара, представени 
в различни форми, замразени или 
консервирани по друг начин, дори 
с прибавка на захар или други 
подсладители 


Всички: тази позиция включва яйчните продукти, дори 
топлинно обработените, и продукти, които не са годни за 
консумация от човека. 


0409 00 00 Естествен мед Всички 


0410 00 00 Продукти от животински произход, 
годни за консумация, неупоменати, 
нито включени другаде 


Всички 


Тази позиция включва пчелно млечице и прополис (пчелен 
клей) (използвани при производството на фармацевтични 
продукти и хранителни добавки) и други получени от 
животни материали, предназначени за консумация от човека, 
с изключение на кости (които са включени в позиция 0506). 


Насекомите или яйцата от насекоми, предназначени за 
консумация от човека, са включени в този код по КН. 


ГЛАВА 5 


Други продукти от животински произход, неупоменати, нито включени другаде 


Забележки от общ характер 


Специфичните изисквания по отношение на определени продукти от настоящата глава фигурират в глава II, раздел 1, 
таблица 2 от приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011: 


Ред 7: свинска четина


BG L 21/10 Официален вестник на Европейския съюз 24.1.2012 г.







Ред 8: необработени вълна и косми 


Ред 9: обработени пера и части от пера. 


Определения на термините „необработена/и/“ и „обработена/и/“ във връзка с употребата им по отношение на съответния 
продукт се съдържат в приложение I към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Бележки към глава 5 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) продуктите, годни за консумация, различни от червата, пикочните мехури и стомасите от животни, цели или на 
парчета, и от животинската кръв (в течно състояние или изсушена); 


б) кожите и кожухарските кожи, различни от продуктите от № 0505 и обрезките и подобните отпадъци от сурови 
кожи от № 0511 (глави 41 или 43); 


в) текстилните суровини от животински произход, различни от конските косми и от техните отпадъци (раздел XI); 


г) готовите глави за четкарски артикули (№ 9603). 


(3) Като „слонова кост“ в Номенклатурата се счита материалът, получен от зъбите на слон, хипопотам, мамут, морж, нарвал 
(морски еднорог), глиган, от рогата на носорога, както и от зъбите на всички животни. 


(4) Като „конски косми“ в Номенклатурата се считат космите от гривите и опашките на животните от рода на конете или 
едрия рогат добитък. 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 0505 включва: 


(1) Кожи и други части от птици (като глави, крила и др.), покрити с пера или пух, и 


(2) Пера и части от пера (дори подкастрени), както и пух, 


при условие че са необработени или не са подлагани на друга обработка, освен почистване, дезинфекция или обработка, 
предназначена само за тяхното запазване. 


Позиция 0505 включва също така прахове, брашна и отпадъци от пера или от части от пера. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


0502 10 00 Четина от свине или глигани и 
отпадъци от същата 


Всички; обработени и необработени. 


Необработена свинска четина означава свинска четина, която 
не е преминала през фабрично пране, не е получена при 
дъбене или не е била обработена чрез друг метод, който 
гарантира, че няма останали патогени. 


0504 00 00 Черва, пикочни мехури и стомаси на 
животни, цели или на парчета, 
различни от тези на рибите, пресни, 
охладени, замразени, осолени или в 
саламура, сушени или пушени 


Всички: включва стомаси, пикочни мехури и черва, почистени, 
осолени, сушени или топлинно обработени, които произ­ 
хождат от едър рогат добитък, свине, овце, кози или от 
домашни птици.
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(1) (2) (3) 


Ex 0505 Кожи и други части от птици, покрити 
с пера или пух, пера и части от пера 
(дори подкастрени), пух, необработени 
или само почистени, дезинфекцирани 
или обработени, с цел да се съхранят; 
прах и отпадъци от пера или от части 
от пера 


Всички: включително ловни трофеи от птици, но с 
изключение на обработените декоративни пера, обработените 
пера, пренасяни от пътници за лична употреба или пратките 
от обработени пера, изпратени до частни лица за непро­ 
изводствени цели. 


Член 25, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) № 142/2011 
забранява вноса и транзитното преминаване през Съюза на 
необработени пера и части от пера и пух. 


Ветеринарните проверки са приложими за перата, независимо 
от тяхната обработка, както е посочено в глава VII, точка В от 
приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Допълнителни специфични изисквания за ловни трофеи са 
посочени в глава II, раздел 5 от приложение XIV към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Раздел 6 от глава II от приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011 се отнася до перата от видовете, използвани за 
пълнене, пух, сурови или други пера. 


0506 Кости и сърцевина от рога, необра­ 
ботени, обезмаслени, само подготвени 
(но неизрязани във форми), обработени 
с киселини или дежелатинирани; прах 
и отпадъци от тези материали 


Включително кости за производство на желатин или колаген, 
ако са добити от трупове, заклани за консумация от човека и 
костно брашно за консумация от човека. 


Специфични изисквания по отношение на подобни продукти, 
непредназначени за консумация от човека, са посочени в ред 6 
(ловни трофеи) и в ред 11 (кости и продукти на основата на 
кости (с изключение на костно брашно), рога и продукти на 
основата на рога (с изключение на брашно от рога) и копита и 
продукти на основата на копита (с изключение на брашно от 
копита), предназначени за употреба, различна от употребата 
като фуражни суровини, органични торове или подобрители 
на почвата) от таблица 2 в глава II, раздел 1 на приложение 
XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


0507 Слонова кост, черупки от костенурки, 
балени (включително т.нар. мустаци) 
на кит или на други морски 
бозайници, рога, копита, нокти и 
човки, необработени или само 
подготвени, но неизрязани във форма; 
прах и отпадъци от тези материали 


Специфични изисквания по отношение на ловните трофеи са 
посочени в ред 6 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Включва обработени ловни трофеи от птици и копитни 
животни, представляващи само кости, рогове, копита, щипки, 
рога, зъби, кожи или кожухарски кожи от трети страни. 


Ex 0508 00 00 Корали и подобни материали, необра­ 
ботени или само подготвени; черупки 
и обвивки от мекотели, от 
ракообразни или от иглокожи и 
кости от сепия, необработени или 
само подготвени, но неизрязани във 
форма, прах и отпадъци от същите 


Празни черупки и обвивки за хранителна употреба и употреба 
като суровини за глюкозамин. 


Освен това са включени и черупките, съдържащи меки тъкани 
и месо, използвани за различни цели, в съответствие с член 10, 
буква к), подточка i) от Регламент (ЕО) № 1069/2009. 


Ex 0510 00 00 Сива амбра, боброва мас, цибетова мас 
и мускус; кантаридис; жлъчка, дори 
изсушена; жлези и други субстанции 
от животински произход, използвани 
за приготвяне на фармацевтични 
продукти, пресни, охладени, 
замразени или временно запазени по 
друг начин 


В ред 14 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на приложение XIV 
към Регламент (ЕС) № 142/2011 са установени специфични 
изисквания по отношение на странични животински 
продукти за производството на храни за домашни любимци, 
различни от сурови храни за домашни любимци, и на 
производни продукти за употреба извън хранителната верига 
на животните (за фармацевтични продукти и други технически 
продукти). 


Жлези, други животински продукти и жлъчка са обхванати от 
този код. 


Изсушени жлези и продукти са обхванати от позиция 3001.
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(1) (2) (3) 


0511 Продукти от животински произход, 
неупоменати, нито включени другаде; 
мъртви животни, включени в глави 1 
или 3, неподходящи за консумация от 
човека 


Всички; включва подпозиции от 0511 10 до 0511 99. 
Включва генетичен материал (сперма и ембриони с произход 
от животни, като едър рогат добитък, овце, кози, коне и свине) 
и странични животински продукти от материали от категории 
1 и 2. 
Следните случаи са примери за продукти от животински 
произход, класирани в подпозиции от 0511 10 до 0511 99: 
0511 10 00 (сперма от бикове) 
0511 91 (продукти от риби, ракообразни, мекотели или други 
водни безгръбначни): всички; включва рибни яйца, предназ­ 
начени за размножаване, и мъртви животни, странични живо­ 
тински продукти за производството на храна за домашни 
любимци и на фармацевтични и други технически продукти. 
Включва мъртви животни от видовете, посочени в глава 3, 
негодни за консумация или класифицирани като неподходящи 
за консумация от човека, например дафнии, наречени водни 
бълхи, и други изсушени остракоди или филоподи за хранене 
на аквариумни риби; включва риба стръв. 
0511 99 10 (сухожилия и нерви; обрезки и други подобни 
отпадъци от необработени кожи 
0511 99 31 (необработени естествени сюнгери от животински 
произход): всички, ако са предназначени за консумация от 
човека; ако не са предназначени за консумация от човека — 
само онези, които са предназначени за храна за домашни 
любимци. Специфичните изисквания по отношение на непред­ 
назначените за консумация от човека са посочени в ред 12 от 
таблица 2 в глава II, раздел 1 на приложение XIV към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 
0511 99 39 (други, различни от необработени естествени 
сюнгери от животински произход): всички, ако са предназ­ 
начени за консумация от човека; ако не са предназначени за 
консумация от човека — само онези, които са предназначени 
за храна за домашни любимци. Специфичните изисквания по 
отношение на непредназначените за консумация от човека са 
посочени в ред 12 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 
0511 99 85 (други продукти от животински произход, неупо­ 
менати, нито включени другаде; мъртви животни от видовете, 
посочени в глава 1, негодни за консумация от човека): всички: 
ембриони, яйцеклетки, сперма и генетичен материал, необ­ 
хванат в 0511 10 и от видове, различни от едър рогат 
добитък, влизат в тази позиция. Включва странични живо­ 
тински продукти за производство на храна за домашни 
любимци или други технологични продукти. 
Включва необработените конски косми, различни от восъци 
пчелни продукти за пчеларството или техническа употреба, 
спермацети за техническа употреба, мъртви животни от 
видовете, посочени в глава 1, които са негодни за консумация 
от човека (като например кучета, котки, насекоми), живо­ 
тински материал, чиито основни характеристики не са били 
променени, и годна за консумация животинска кръв, която не 
е добита от риби, за консумация от човека. 


ГЛАВА 12 


Маслодайни семена и плодове; разни видове семена, семена за посев и плодове; индустриални или 
медицински растения; слама и фуражи 


Забележки от общ характер 


Само определени растителни продукти подлежат на ветеринарни проверки, вж. определението на „продукти“ в член 2, 
параграф 2, буква а) от Директива 97/78/ЕО. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 1212 99 95 Пчелен прашец Всички 


Ex 1213 00 00 Слама, шума и плява от необработени житни растения, дори нарязани, 
смлени, пресовани или агломерирани под формата на гранули 


Включва само слама.
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Ex 1214 90 Фуражни цвекла, репи, фуражни корени, сено, люцерна, еспарзета, 
детелина, фуражно зеле, фий, вълчи боб и подобни фуражни 
култури, дори агломерирани под формата на гранули Различни от 
брашна и агломерати от люцерна 


Включва само сено. 


ГЛАВА 15 


Мазнини и масла от животински или растителен произход; продукти от тяхното разпадане; 
обработени мазнини за хранителни цели; восъци от животински или растителен произход 


Забележки от общ характер 


Всички мазнини и масла, извлечени от животни. Специфичните изисквания по отношение на следните продукти са 
определени в приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011: 


1. Топени мазнини и рибни масла — в ред 3 на таблица 1 в глава 1, раздел 1; 


2. топени мазнини от материали от категория 2 за определени цели извън хранителната верига на селскостопанските 
животни (например олеохимични цели) — в ред 17 от таблица 2 в глава II, раздел 1; 


3. мастни производни — в ред 18 от таблица 2 в глава II, раздел 1. 


Мастните производни включват продукти от първи етап на извличане от мазнини и масла в чисто състояние, произ­ 
ведени по метод, посочен в точка 1 от глава XI на приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Производните, смесени с други материали, се подлагат на ветеринарни проверки. 


Бележки към глава 15 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) сланината, свинското сало и мазнините от домашни птици от № 0209; 


б) маслото, мазнината и течното масло от какао (№ 1804); 


в) хранителните продукти, съдържащи тегловно над 15 % от продуктите от № 0405 (включени главно в глава 21); 


г) пръжките (№ 2301) и остатъците от № 2304 до 2306; 


… 


3. № 1518 не включва мазнините и маслата и техните фракции, само денатурирани, които остават класирани в позицията, 
към която спадат съответните неденатурирани мазнини и масла и техните фракции. 


4. Неутрализационните утайки (soap-stocks), маслените утайки, стеариновият, сереевият и глицероловият пех, са включени в 
№ 1522. 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 1516 включва мазнините и маслата от животински и растителен произход, които са били подложени на 
специфична химическа преработка от рода на посочените по-долу, но не са били обработени по друг начин. 


Позицията включва също така и обработените по подобен начин фракции на мазнини и масла от животински или 
растителен произход. 


Хидрогениране се извършва, като продуктите се поставят в контакт с чист водород при подходяща температура и налягане, 
в присъствието на катализатор (обикновено фино раздробен никел). Целта на тази операция е да се повиши точката на 
топене на мазнините и да се увеличи консистенцията на маслата чрез превръщането на ненаситените глицериди в наситени 
глицериди с по-високи точки на топене.
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Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


1501 Мазнини от свине (включително 
свинската мас) и мазнини от 
домашни птици, различни от вклю­ 
чените в позиции № 0209 или 
1503 


Всички 


1502 Мазнини от животни от рода на 
едрия рогат добитък, овцете или 
козите, различни от включените в 
№ 1503 


Всички 


1503 00 Стеарин от свинска мас, масло от 
свинска мас, олеостеарин, олео­ 
маргарин и масло от лой, неемул­ 
гирани, нито смесени, нито обра­ 
ботени по друг начин 


Всички 


1504 Мазнини и масла и техните 
фракции, от риби или морски 
бозайници, дори рафинирани, но 
не химически променени 


Всички; масла от риби и масла от рибни продукти и морски 
бозайници. 
Различните видове хранителни продукти са включени в глава 21. 


1505 00 Мазнина от вълна (серей) и 
производни мастни вещества от 
нея, включително ланолина 


Всички; внос без ограничения може да бъде възможен за обра­ 
ботена вълна, както е посочено в буква Б от глава VII на 
приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011, ако е в съот­ 
ветствие с правилата, посочени в член 41 от Регламент (ЕО) 
№ 1069/2009. 


1506 00 00 Други видове мазнини и масла от 
животински произход и техните 
фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 


Всички 
Неразделени мазнини или масла, също и първоначалните им 
фракции, произведени по метод, посочен в точка 1 от глава XI 
на приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


1516 10 Мазнини и масла от животински 
произход и техните фракции, 
частично или напълно хидроге­ 
нирани, интерестерифицирани, 
преестерифицирани или елайди­ 
нирани, дори рафинирани, но необ­ 
работени по друг начин 


Всички: животински мазнини и масла. 
За целите на ветеринарните проверки мастните производни 
включват продукти от първи етап на извличане от животински 
мазнини и масла в чисто състояние, произведени по метод, 
посочен в точка 1 от глава XI на приложение XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Ex 1517 Маргарин; хранителни смеси или 
препарати от животински или 
растителни мазнини или масла 
или от фракции от различни 
мазнини или масла от настоящата 
глава, различни от хранителните 
мазнини и масла и техните 
фракции от № 1516 


Съдържащи само животински мазнини и масла. 


Ex 1518 00 91 Животински или растителни 
мазнини и масла и техните 
фракции, обработени чрез 
загряване, окислени, обезводнени, 
сулфурирани, продухани, стандоли­ 
зирани или претърпели други 
химични промени, с изключение 
на тези от № 1516 


Само животински мазнини и масла, топени. 
Мастни производни, произведени по метод, посочен в точка 1 от 
глава XI на приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011. 
Специфичните изисквания са посочени в ред 17 (топени мазнини) 
и ред 18 (мастни производни) от таблица 2 в глава II, раздел 1 от 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


1518 00 95 Негодни за консумация смеси или 
препарати от животински мазнини 
и масла или от животински и 
растителни мазнини и масла и 
техните фракции 


Всички: препарати от животински мазнини и масла. 
Мастни производни, произведени по метод, посочен в точка 1 от 
глава XI на приложение XIII към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Ex 1518 00 99 Други Само ако съдържат мазнина от животни. 


1521 90 91 Суров восък от пчели или от други 
насекоми 


Всички; включва восъци във восъчни пити, суров пчелен восък за 
пчеларството или технически цели. 
Член 25, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) № 142/2011 
забранява вноса и транзитното преминаване през Съюза на 
пчелен восък под формата на медена пита. 
Специфичните изисквания по отношение на страничните 
продукти от пчеларството са посочени в ред 10 от таблица 2 в 
глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011.
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(1) (2) (3) 


1521 90 99 Восък от пчели или от други 
насекоми, дори рафиниран или 
оцветен, различен от суров 


Всички; включва восъци, преработени или рафинирани, дори 
избелени или оцветени, за пчеларството или за технически цели. 
Специфичните изисквания по отношение на страничните 
продукти от пчеларството са посочени в ред 10 от таблица 2 в 
глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Страничните продукти от пчеларството, различни от восъци от 
пчели, трябва да бъдат подложени на ветеринарни проверки 
съгласно код по КН 0511 99 85 „Други“. 


Ex 1522 00 Дегра; остатъци, получени при 
обработката на продукти, 
съдържащи мазнини или восъци 
от животински и растителен 
произход 


Само животински произход. 


ГЛАВА 16 


16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или други водни безгръбначни 


Забележки от общ характер 


Настоящата глава включва съставни продукти, които съдържат преработени животински продукти. 


Бележки към глава 16 


1. Настоящата глава не включва месата, карантиите, рибите, ракообразните, мекотелите и другите водни безгръбначни, 
приготвени или консервирани по начините, изброени в глави 2, 3 или в № 0504. 


2. Приготвените храни се включват в настоящата глава, при условиe че съдържат тегловно над 20 % салами, кренвирши, 
месо, карантии, кръв, риби или ракообразни, мекотели или други водни безгръбначни или комбинация от тези 
продукти. Когато тези храни съдържат два или повече от по-горе упоменатите продукти, те се класират в тази 
позиция от глава 16, която съответства на преобладаващата тегловно съставка. Тези разпоредби не се прилагат нито 
за пълнените продукти от № 1902, нито за храните от № 2103 или 2104 


Разпоредбите на второто изречение на забележка 2 не се прилагат при класиране на продукти, съдържащи черен дроб в 
подпозициите на № 1601 или 1602. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


1601 00 Колбаси и подобни продукти от 
месо, карантии или кръв; 
приготвени храни на база на тези 
продукти 


Всички; включва консервирано месо в различни форми. 


1602 Други приготвени храни и консерви 
от месо, карантии или кръв 


Всички; включва консервирано месо в различни форми. 


1603 00 Екстракти и сокове от месо, риби 
или ракообразни, мекотели или 
други водни безгръбначни 


Всички; включва рибен протеин във формата на гел, дори 
охладен или замразен. 


1604 Приготвени храни и консерви от 
риби; хайвер и неговите замес­ 
тители, приготвени на основата на 
яйца от риби; риби, цели или на 
парчета, с изключение на смлените 
риби 


Всички; варени или бланширани кулинарни продукти, 
съдържащи или смесени с риба или рибни продукти. 


Включва сурими в код по КН 1604 20 05. 
Включва риби в консервни кутии и хайвер в консервни кутии 
в херметически затворени опаковки, а също суши (при условие 
че не е предвидено класирането им в глава 19). 


Макаронените изделия, пълнени с рибни продукти, са 
включени в позиция 1902. 


Така наречените рибени шишчета (сурово месо от риба/ 
скариди със зеленчуци, представени на дървен шиш) са 
класирани в код по КН 1604 19 97. 


1605 Ракообразни, мекотели и други 
водни безгръбначни, приготвени 
или консервирани 


Всички, включително напълно приготвени или бланширани 
охлюви. 
Включва ракообразни или други водни безгръбначни в 
консервени кутии.
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ГЛАВА 17 


Захар и захарни изделия 


Бележки към глава 17 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


… 


б) химически чистите захари (с изключение на захарозата, лактозата, малтозата, глюкозата и фруктозата (левулозата) и 
другите продукти от № 2940; 


… 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


1702 11 00 Лактоза и сироп от лактоза, 
съдържащи тегловно 99 % или 
повече лактоза, изразена в 
безводна лактоза, изчислена върху 
сухо вещество 


Всички; включва заместители на мед и смеси от естествен мед 
и заместители на мед. 


ГЛАВА 19 


Хранителни продукти, приготвени на базата на житни растения, брашна, скорбяла, нишесте или 
мляко; тестени сладкарски изделия 


Забележки от общ характер 


Настоящата глава включва съставни продукти, които съдържат преработени продукти от животински произход и готови 
храни, съдържащи непреработени продукти от животински произход. 


Позиция 1902 [макаронени изделия, дори варени или пълнени (с месо или други продукти) или обработени по друг 
начин, такива като спагети, макарони, юфка, лазаня, нъоки, равиоли, канелони; кус-кус, дори приготвен] включва само 
продукти от животински произход, които се съдържат в продукти от подпозиции 1902 11, 1902 20, 1902 30 и 1902 40. 


Позиция 1902 включва варени или бланширани храни, съдържащи продукти от животински произход, както е посочено 
за съставните продукти в членове 4—6 от Решение 2007/275/ЕО. 


Бележки към глава 19 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) готовите храни, съдържащи тегловно повече от 20 % салами, кренвирши, месо, карантии, кръв, риби или 
ракообразни, мекотели, други водни безгръбначни или комбинация от тези продукти (глава 16), с изключение на 
пълнените продукти от № 1902; 


… 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


1901 Екстракти от малц; хранителни 
продукти от брашна, едрозърнест 
и дребнозърнест грис, скорбяла, 
нишесте или екстракти от малц, 
несъдържащи какао или 
съдържащи тегловно по-малко от 
40 % какао, изчислено на базата 
на напълно обезмаслена маса, 
неупоменати, нито включени 
другаде; хранителни продукти, 
приготвени от продуктите от № 
0401 до 0404, несъдържащи 
какао или съдържащи тегловно 
по-малко от 5 % какао, изчислено 
на базата на напълно обезмаслена 
маса, неупоменати, нито включени 
другаде 


Всички. 


Кулинарните продукти са включени в глави 16 и 21.
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(1) (2) (3) 


1902 11 00 Макаронени изделия, неварени, 
нито пълнени, нито обработени по 
друг начин, съдържащи яйца 


Всички 


1902 20 10 Макаронени изделия, пълнени 
(дори варени или обработени по 
друг начин), съдържащи тегловно 
повече от 20 % риби и 
ракообразни, мекотели или други 
водни безгръбначни. 


Всички 


1902 20 30 Макаронени изделия, пълнени 
(дори варени или обработени по 
друг начин), съдържащи тегловно 
повече от 20 % салами, 
кренвирши или други подобни, 
месо или карантии от всякакъв 
вид, включително и мазнини от 
всякакъв вид или произход 


Всички 


Ex 1902 20 91 Макаронени изделия, пълнени, 
варени 


Съдържащи продукти от животински произход. 


Ex 1902 20 99 Други [други макаронени изделия, 
пълнени, неварени] 


Съдържащи продукти от животински произход. 


Ex 1902 30 Други макаронени изделия, 
различни от макаронените изделия 
от подпозиции 1902 11, 1902 19 
и 1902 20 


Съдържащи продукти от животински произход. 


Ex 1902 40 Кус-кус Съдържащ продукти от животински произход. 


Включва приготвен кус-кус, например кус-кус с прибавка от 
месо, зеленчуци и други съставки, при условие че съдър­ 
жанието на месо не надвишава 20 % от теглото на продукта. 


Ex 1904 90 10 Продукти, приготвени на базата на 
ориз 


Съдържащи продукти от животински произход, например 
суши (при условие че не е предвидено тяхното класиране в 
глава 16). 


Ex 1905 Тестени сладкарски изделия Включва онези хранителни продукти, които съдържат месо 
или други продукти от животински произход. 


ГЛАВА 20 


Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други части от растения 


Забележки от общ характер 


Настоящата глава включва съставни продукти, които съдържат преработени продукти от животински произход, и готови 
храни, съдържащи непреработени продукти от животински произход. 


Бележки към глава 20 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


… 


б) готовите храни, съдържащи тегловно повече от 20 % салами, кренвирши, месо, карантии, кръв, риби или 
ракообразни, мекотели, други водни безгръбначни или комбинация от тези продукти (глава 16); 


… 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 2004 Други зеленчуци, приготвени или 
консервирани по начин, различен 
от този с оцет или оцетна 
киселина, замразени, различни от 
продуктите от № 2006 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход.
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(1) (2) (3) 


Ex 2005 Други зеленчуци, приготвени или 
консервирани по начин, различен 
от този с оцет или с оцетна 
киселина, незамразени, различни 
от продуктите от № 2006 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход. 


ГЛАВА 21 


Разни видове хранителни продукти 


Забележки от общ характер 


Настоящата глава включва съставни продукти, които съдържат преработени продукти от животински произход, както е 
посочено за съставните продукти в членове 4—6 от Решение 2007/275/ЕО, и готови храни, съдържащи непреработени 
животински продукти. 


Бележки към глава 21 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


… 


д) храните, различни от описаните в № 2103 или 2104, съдържащи тегловно повече от 20 % салами, кренвирши, месо, 
карантии, кръв, риби, ракообразни, мекотели, други водни безгръбначни или комбинация от тези продукти (глава 
16); 


… 


3. По смисъла на № 2104 под „смесени хомогенизирани готови храни“ се разбират готовите храни, представляващи фино 
хомогенизирана смес от няколко основни съставки, такива като месо, риби, зеленчуци, плодове, пригодени за продажба 
на дребно като детски или диетични храни, в съдове с нетно тегловно съдържание, непревишаващо 250 g. За прила­ 
гането на тази дефиниция не се вземат под внимание прибавените в малки количества различни съставки, такива като 
подправки, консерванти или други. Тези готови храни могат да съдържат в малки количества видими частици. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 2103 90 90 Препарати за сосове и готови 
сосове; комбинирани подправки; 
синапено брашно и готова горчица 
- Други 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход. 


Ex 2104 Препарати за супи или бульони; 
готови супи или бульони; смесени 
хомогенизирани готови храни 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход. 


Ex 2105 00 Сладолед за консумация, дори 
съдържащ какао 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат сурово 
или преработено мляко. 


Ex 2106 10 Протеинови концентрати и текс­ 
турирани протеинови вещества 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход, както е посочено за 
съставните продукти в членове 4—6 от Решение 
2007/275/ЕО. 


Ex 2106 90 92 Други хранителни продукти, неупо­ 
менати, нито включени другаде, 
несъдържащи млечни мазнини, 
захароза, изоглюкоза, глюкоза, 
скорбяла или нишесте или 
съдържащи тегловно по-малко от 
1,5 % млечни мазнини, по-малко 
от 5 % захароза или изоглюкоза, 
по -малко от 5 % глюкоза или 
скорбяла или нишесте 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход, например хранителни 
добавки, фондюта от сирене, хондроитин, животински масла 
или други продукти от животински произход в капсули, със 
или без други вещества. 


Ex 2106 90 98 Други хранителни продукти, неупо­ 
менати, нито включени другаде 


Включва онези хранителни продукти, които съдържат 
продукти от животински произход, например хранителни 
добавки, фондюта от сирене, хондроитин, животински масла 
или други продукти от животински произход в капсули, със 
или без други вещества.
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ГЛАВА 22 


Безалкохолни и алкохолни напитки и видове оцет 


Бележки към глава 22 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


3. По смисъла на № 2202 под „безалкохолни напитки“ се разбират напитките, чието алкохолно съдържание по обем не 
превишава 0,5 % vol. Алкохолните напитки се класират според случая в № 2203 до 2206 или в № 2208. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 2202 90 Други безалкохолни напитки, с 
изключение на плодовите и зелен­ 
чуковите сокове от № 2009 


Съдържащи продукти от № 0401 до 0404 или мазнина от 
продуктите от № 0401 до 0404. 


ГЛАВА 23 


Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; приготвени храни за животни 


Бележка към глава 23 


1. В № 2309 са включени продуктите от видовете, използвани за храна на животни, неупоменати, нито включени другаде, 
получени чрез обработка на растителни или животински материали и които поради този факт са загубили характерните 
особености на първичния материал, различни от растителните отпадъци, остатъци и субпродукти, произлизащи от тази 
обработка. 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Пръжките се използват най-вече за приготвянето на храни за животни (например кучешки бисквити), но все пак остават 
класирани в № 2301, дори да са подходящи за консумация от човека. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


2301 Брашна, прахове и агломерати под 
формата на гранули, от меса, 
карантии, риби или ракообразни, 
мекотели или други водни 
безгръбначни, негодни за 
консумация от човека; пръжки 


Всички; включва преработен животински протеин, непред­ 
назначен за консумация от човека, месно брашно, непредназ­ 
начено за консумация от човека, и пръжки, дори за 
консумация от човека. 
Прахът от пера е включен в позиция 0505. 
Специфичните изисквания по отношение на преработения 
животински протеин са посочени в ред 1 от таблица 1 в 
глава I, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011 г. 


Ex 2309 Препарати от видовете, използвани 
за храна на животни 


Всички, с изключение на подпозиции 2309 90 20 и 
2309 90 91. 
Включва, наред с други неща, храни за кучета и котки, 
пригодени за продажба на дребно (подпозиция 2309 10), 
съдържащи продукти от животински произход, и продукти 
от риби или морски бозайници, наречени „разтворими“ (код 
по КН 2309 90 10). Продукти за хранене на животни, вклю­ 
чително смеси от прахове (като копита и рога). 
Тази позиция включва течно мляко, коластра и продукти, 
съдържащи млечни продукти, коластра и/или въглехидрати, 
всички предназначени не за консумация от човека, а за 
храна за животни. 
Включва храни за домашни любимци, дъвчащи предмети за 
кучета и смеси от прахове, като тези смеси могат да включват 
мъртви насекоми. 
Специфичните изисквания по отношение на храните за 
домашни любимци са посочени в ред 12 от таблица 2 в 
глава I, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Включва яйчни продукти, непредназначени за консумация от 
човека, и други преработени продукти от животински 
произход, непредназначени за консумация от човека. 
Специфичните изисквания по отношение на яйчните продукти 
са посочени в ред 9 от таблица 1 в глава I, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011.
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ГЛАВА 28 


Неорганични химични продукти; неорганични или органични съединения на благородни метали, 
на радиоактивни елементи, на редкоземни метали или на изотопи 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 2835 25 00 Кисел калциев фосфат (дикалциев 
фосфат) 


Само от животински произход. 


Специфичните изисквания по отношение на дикалциевия 
фосфат са посочени в ред 6 от таблица 1 в глава I, раздел 1 
на приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Ex 2835 26 00 Други калциеви фосфати Само трикалциев фосфат от животински произход. 


Специфичните изисквания по отношение на трикалциевия 
фосфат са посочени в ред 7 от таблица 1 в глава I, раздел 1 
на приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


ГЛАВА 29 


Органични химични продукти 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 2932 99 00 Други хетероциклени съединения, 
съдържащи само кислородни хете­ 
роатоми 


Само от животински произход, например глюкозамин-сулфат. 


ГЛАВА 30 


Фармацевтични продукти 


Забележки от общ характер 


Готовите лекарствени продукти не са обхванати от ветеринарното законодателство, свързано с вноса. Включени са 
междинните продукти, получени от материали от категория 3 и предназначени за техническа употреба в медицински 
устройства, in vitro диагностика, лабораторни реагенти и козметика. 


В позиция 3001 (жлези и други органи за органо-терапевтични цели, в изсушено състояние, дори под формата на прах; 
екстракти от жлези и други органи или от техните секрети за органо-терапевтични цели; хепарин и неговите соли; други 
субстанции от човешки или животински произход, приготвени за терапевтични или профилактични цели, неупоменати, 
нито включени другаде) само подпозиции 3001 20 и 3001 90, единствено материалите от животински произход, се вземат 
под внимание за целите на ветеринарните проверки. Следва да се имат предвид следните специфични изисквания в 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011: 


1. Ред 2 от таблица 2 в глава II, раздел 1, по отношение на кръвните продукти за технически продукти, с изключение на 
продукти от еднокопитни животни, 


2. Ред 3 от таблица 2 в глава II, раздел 1, по отношение на кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни, и 


3. Ред 14 от таблица 2 в глава II, раздел 1, по отношение на страничните животински продукти за производството на 
храни за домашни любимци, различни от сурови храни за домашни любимци, и за производството на производни 
продукти за употреба извън хранителната верига на животните. 


В позиция 3002 (човешка кръв; животинска кръв, приготвена за терапевтични, профилактични или диагностични цели; 
антисеруми, други кръвни съставки и имунологични продукти, дори модифицирани или получени по биотехнологичен път; 
ваксини, токсини, култури от микроорганизми (с изключение на маите) и други подобни продукти) само подпозиции 
3002 10 и 3002 90 се вземат под внимание за целите на ветеринарните проверки. Човешката кръв от подпозиция 
3002 90 10 и ваксините от подпозиции 3002 20 и 3002 30 не е необходимо да бъдат подлагани на ветеринарни 
проверки.
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Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


3001 20 90 Екстракти от жлези и други органи 
или от техните секрети, от различен 
от човешки произход 


Всички; включва продукт, който действа като заместител на 
майчината коластра и се използва за храна на телета. 


3001 90 91 Субстанции от животински 
произход, приготвени за тера­ 
певтични или профилактични 
цели: хепарин и неговите соли 


Всички 


3001 90 98 Други субстанции от животински 
произход, различни от хепарин и 
неговите соли, приготвени за тера­ 
певтични или профилактични цели, 
неупоменати, нито включени 
другаде 


Всички. 


Освен жлезите и другите органи, тази подпозиция включва и 
хипофизата, надбъбречните капсули и щитовидната жлеза; с 
изключение на продуктите, посочени в член 33 от Регламент 
(ЕО) № 1069/2009. 


Ex 3002 10 10 Антисеруми, дори модифицирани 
или получени по биотехнологичен 
път 


Антисеруми само от животински произход. 


От нея са изключени готовите лекарствени продукти за 
крайния потребител. 


В рамките на позиция 3002 са формулирани специфични 
изисквания по отношение на страничните животински 
продукти, включени в таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011, като тези 
изисквания са посочени в следните редове: 


ред 2: кръвни продукти, различни от тези от еднокопитни 
животни; 


ред 3: кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни. 


Ex 3002 10 91 Хемоглобин, кръвни глобулини и 
серумглобулини, дори модифи­ 
цирани или получени по биотехно­ 
логичен път 


Само продукти, извлечени от животни. 


Ex 3002 10 99 Други кръвни съставки и имуно­ 
логични продукти, дори модифи­ 
цирани или получени по биотехно­ 
логичен път, от различен от 
човешки произход. 


Само продукти, извлечени от животни. 


3002 90 30 Животинска кръв, приготвена за 
терапевтични, профилактични или 
диагностични цели 


Всички 


Ex 3002 90 50 Култури от микроорганизми Патогени и култури от патогени. 


Ex 3002 90 90 Други Патогени и култури от патогени. 


Ex 3006 92 00 Фармацевтични отпадъци Само продукти, извлечени от животни. 


Фармацевтични отпадъци, фармацевтични продукти, негодни 
за употреба за целите на първоначалното им предназначение. 


ГЛАВА 31 


Торове 


Бележки към глава 31 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) животинската кръв от № 0511; 


…
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Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 3101 00 00 Торове от животински произход, 
дори смесени помежду си или 
обработени химически; торове, 
получени в резултат на смесване 
или химична обработка на 
продукти от животински или 
растителен произход 


Само продукти, получени от животни, без примеси с по-ниско 
качество. 
Включва птичи тор (гуано), оборски тор, но смесите на оборски 
тор и химикали, използвани като торове, се изключват (например 
позиция 3105). 
Включва оборски тор, смесен с преработен животински протеин, 
ако се използва като тор. 
Специфичните изисквания по отношение на оборския тор, прера­ 
ботения оборски тор или продуктите от преработен оборски тор 
са посочени в ред 1 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


ГЛАВА 35 


Белтъчни вещества; продукти на базата на модифицирани скорбяла или нишесте; лепила; ензими 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 3501 Казеини, казеинати и други 
казеинови производни; казеинови 
лепила 


Казеини, предназначени за консумация от човека, за храна за 
животни или за технически цели. 
Специфичните изисквания по отношение на мляко, продукти на 
млечна основа и коластра, непредназначени за консумация от 
човека, са посочени в ред 4 от таблица 1 в глава I, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Ex 3502 Албумини (включително концен­ 
тратите на два или повече 
протеини, получени от суроватка, 
съдържащи тегловно повече от 
80 % протеини от суроватка, 
изчислени в сухо вещество), албу­ 
минати и други производни на 
албумините 


Включва продуктите, получени от яйца, и получените от мляко, 
дори предназначени за консумация от човека или непредназ­ 
начени за консумация от човека (включително за хранене на 
животни), както е пояснено по-долу: 
Яйчените продукти и млечните продукти, както и преработените 
продукти, предназначени за консумация от човека, съответстват на 
определенията в Регламент (ЕО) № 853/2004, приложение I. 
Специфичните изисквания по отношение на мляко, продукти на 
млечна основа и коластра, непредназначени за консумация от 
човека, са посочени в ред 4 от таблица 1 в глава I, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011, а за яйчни 
продукти, непредназначени за консумация от човека — в ред 9 
от таблица 1 глава I, в раздел 1 на приложение XIV към Регламент 
(ЕС) № 142/2011. 


Ex 3503 00 Желатини (включително предста­ 
вените под формата на изрязани 
квадратни или правоъгълни листа, 
дори с обработена повърхност или 
оцветени) и техните производни; 
ихтиокол; други лепила от живо­ 
тински произход, с изключение на 
казеиновите лепила от № 3501 


Включва желатин, предназначен за консумация от човека и за 
хранителната промишленост. 
Желатинът, класиран в позиция 9602 (обработен невтвърден 
желатин и изделия от невтвърден желатин — например празни 
капсули), се изключва от ветеринарните проверки. 
В ред 5 от таблица 1 в глава I, раздел 1 на приложение XIV към 
Регламент (ЕС) № 142/2011 са посочени специфичните 
изисквания по отношение на желатин и хидролизиран протеин, 
непредназначени за консумация от човека, а в раздел 11 на глава 
II от приложение XIV към посочения регламент — по отношение 
на желатина за фотографски цели. 


Ex 3504 00 Пептони и техните производни; 
други протеинови вещества и 
техните производни, неупоменати, 
нито включени другаде; стрити на 
прах кожи, обработени или не с 
хром 


Включва колаген и хидролизирани протеини, предназначени за 
консумация от човека и за хранителната промишленост. 
Специфичните изисквания по отношение на колагена са посочени 
в ред 8, а по отношение на хидролизирания протеин — в ред 5 от 
таблица 1 в глава I, раздел 1 на приложение XIV към Регламент 
(ЕС) № 142/2011. 
Включва колагенови продукти на основата на протеини, извлечени 
от кожи и сухожилия от животни, включително от кости в 
случаите на свине, домашни птици и риби. 
Включва хидролизирани протеини, които се състоят от поли­ 
пептиди, пептиди или аминокиселини и техните смеси, получени 
от хидролизата на странични животински продукти. Те не 
подлежат на ветеринарни проверки, когато се използват като 
добавки в готови храни (позиция 2106). 
Включва всички странични млечни продукти, предназначени за 
консумация от човека, в случай че те не са включени в позиция 
0404.
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(1) (2) (3) 


Ex 3507 10 00 Сирище и неговите концентрати Сирище и концентрати, предназначени за консумация от човека, 
получени само от животински продукти. 


ГЛАВА 38 


Различни видове продукти на химическата промишленост 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 3822 00 00 Диагностични или лабораторни 
реактиви върху всякакъв носител, 
приготвени диагностични или лабо­ 
раторни реактиви, дори пред­ 
ставени върху носител, различни 
от посочените в № 3002 или 
3006; сертифицирани еталонни 
материали 


Извлечени само от животински продукти. 


Ex 3825 10 00 Битови отпадъци Всички кухненски отпадъци, съдържащи животински 
продукти, включително използвани кухненски масла, които 
съдържат животински продукти (член 2, параграф 2, буква 
ж), подточка iii) от Регламент (ЕО) № 1069/2009). 


3826 00 Биодизел и смеси от биодизел, 
които не съдържат нефтени масла 
или масла от битуминозни 
материали, или ги съдържат, но 
под 70 % тегловно 


Всички топени мазнини, включително масла или мазнини от 
животински произход, посочени в ред 17 от таблица 2 в глава 
II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 


ГЛАВА 39 


Пластмаси и пластмасови изделия 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 3913 90 00 Други естествени полимери (с 
изключение на алгинова киселина 
и нейните соли и естери) и моди­ 
фицирани естествени полимери 
(например втвърдени протеини, 
химични производни на 
естествения каучук), неупоменати, 
нито включени другаде, в 
първични форми 


Извлечени само от животински продукти, например 
хондроитин сулфат, глюкозамин, хитозан. 


Ex 3917 10 10 Изкуствени черва от втвърдени 
протеини или от целулозни 
пластмаси 


Извлечени само от животински продукти. 


ГЛАВА 41 


Кожи (различни от кожухарските) 


Забележки от общ характер 


Само кожите от копитни животни, включени в № 4101, 4102, 4103, следва да бъдат подлагани на ветеринарни проверки. 


Специфичните изисквания по отношение на кожите от копитни животни са посочени в редове 4 и 5 от таблица 2 в глава 
II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Определение на израза „обработени кожи“ по отношение на съответните продукти се съдържа в приложение I към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Бележки към глава 41 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Настоящата глава не включва: 


а) обрезките и подобните отпадъци от сурови кожи (№ 0511);
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б) птичите кожи и частите от птичи кожи, покрити с пера или пух (№ 0505 или 6701, според случая); или 


в) суровите, дъбени или апретирани необезкосмени кожи на космати животни (глава 43). Обаче в глава 41 влизат 
необезкосмените сурови кожи от едър рогат добитък (включително биволските), кожи от еднокопитни, овчите кожи 
(с изключение на агнешките кожи от вида „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, „персиана“ или подобни и кожите на 
индийски, китайски, монголски или тибетски агнета), козите кожи (с изключение на кожи от кози или ярета от 
Йемен, Монголия или Тибет), свинските кожи (включително кожите от пекари), кожите от диви кози, газели, 
едногърби и двугърби камили, рогачи, елени, сръндаци, сърни и кучета. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 4101 Сурови кожи от едър рогат добитък 
(включително биволските) или 
кожи от еднокопитни (пресни или 
осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по 
друг начин, но недъбени, нито 
пергаментирани, нито обработени 
по друг начин), дори обезкосмени 
или цепени 


Ветеринарни проверки се прилагат само за пресни, охладени 
или обработени кожи, включително сушени, сухо осолени, 
мокро осолени или консервирани чрез процес, различен от 
дъбене или еквивалентен процес. 


Може да бъдe възможен внос без ограничения на обработени 
кожи по точка В 2 от глава V на приложение XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011, ако са изпълнени изискванията 
на член 41, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, по- 
специално по отношение на ex 4101 20 80 и ex 4101 50 90. 


Ex 4102 Сурови овчи кожи (пресни или 
осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по 
друг начин, но недъбени, нито 
пергаментирани, нито обработени 
по друг начин), дори обезкосмени 
или цепени, различни от тези, 
които са изключени с бележка 1, 
буква в) от настоящата глава 


Ветеринарни проверки се прилагат само за пресни, охладени 
или обработени кожи, включително сушени, сухо осолени, 
мокро осолени или консервирани чрез процес, различен от 
дъбене или еквивалентен процес. 


Може да бъде възможен внос без ограничения на обработени 
кожи по точка В 2 от глава V на приложение XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011, ако са изпълнени изискванията 
на член 41, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, по- 
специално по отношение на ex 4102 21 00 и ex 4102 29 00. 


Ex 4103 Други сурови кожи (пресни или 
осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по 
друг начин, но недъбени, нито 
пергаментирани, нито обработени 
по друг начин), дори обезкосмени 
или цепени, различни от тези, 
които са изключени с бележка 1, 
буква б) или в) от настоящата глава 


Ветеринарни проверки се прилагат само за пресни, охладени 
или обработени кожи, включително сушени, сухо осолени, 
мокро осолени или консервирани чрез процес, различен от 
дъбене или еквивалентен процес. 


Може да бъде възможен внос без ограничения на обработени 
кожи по точка В 2 от глава V на приложение XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011, ако са изпълнени изискванията 
на член 41, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, по- 
специално по отношение на ex 4103 90 00. 


ГЛАВА 42 


Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически артикули, ръчни чанти и други 
подобни; изделия от черва 


Бележки към глава 42 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


2. Настоящата глава не включва (наред с други продукти) следните продукти от ветеринарен интерес: 


а) стерилните катгути и подобните стерилни хирургически конци (№ 3006); 


… 


и) струните за музикалните инструменти, кожите за барабани или за подобни инструменти, както и другите части на 
музикалните инструменти (№ 9209); 


… 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 4205 00 90 Други изделия от естествена или 
възстановена кожа 


Включва материалите, предназначени за производството на 
дъвчащи предмети за кучета. 


Ex 4206 00 00 Изделия от черва, от ципи от 
дебели черва, от пикочни мехури 
или от сухожилия 


Включва материалите, предназначени за производството на 
дъвчащи предмети за кучета.
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ГЛАВА 43 


Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени кожухарски кожи 


Бележки към глава 43 (извадка от забележките към същата глава от Комбинираната номенклатура (КН), в 
редакцията ѝ съгласно приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87) 


1. Независимо от суровите кожухарски кожи от № 4301 под терминa „кожухарски кожи“ в номенклатурата се разбират 
дъбените или апретирани необезкосмени кожи от всякакъв вид животни. 


2. Настоящата глава не включва: 


а) птичите кожи и частите от птичи кожи, покрити с пера или пух (№ 0505 или 6701, според случая); 


б) суровите необезкосмени кожи от вида на включените в забележка 1, буква в) от глава 41 и класирани в същата 
глава; 


… 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 4301: Кожухарските кожи се считат за сурови и попадащи в обхвата на настоящата позиция, не само когато са в 
естествено състояние, но също и ако са почистени и предпазени от разваляне, например чрез изсушаване или осоляване 
(мокро или сухо). 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 4301 Сурови кожухарски кожи (вклю­ 
чително главите, опашките, 
крачетата и други части, годни за 
употреба в кожухарството), 
различни от суровите кожи от № 
4101, 4102 или 4103 


Всички, с изключение на кожухарските кожи, обработени в 
съответствие с глава VIII на приложение XIII към Регламент 
(ЕС) № 142/2011, ако са изпълнени изискванията на член 41, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009. 
Включва следните подпозиции: 
Ex 4301 10 00 (от норки, цели, дори без главите, опашките 
или крачетата): специфичните изисквания по отношение на 
производни продукти за употреба извън хранителната верига 
на животните (козина) са посочени в ред 14 от таблица 2 в 
глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Ex 4301 30 00 (от агнета, наречени „астраган“, „брайтшванц“, 
„каракул“, „персиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, 
Монголия или Тибет, цели, дори без главите, опашките или 
крачетата: специфичните изисквания по отношение на кожите 
от копитни животни са посочени в ред 5 от таблица 2 в глава 
II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Ex 4301 60 00 (от лисици, цели, дори без главите, опашките 
или крачетата): специфичните изисквания по отношение на 
производни продукти за употреба извън хранителната верига 
на животните (козина) са посочени в ред 14 от таблица 2 в 
глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Ex 4301 80 00 (други кожухарски кожи, цели, дори без 
главите, опашките или крачетата): различни от копитните 
животни, например мармоти, диви котки, тюлени, нутрии. 
Специфичните изисквания по отношение на производни 
продукти за употреба извън хранителната верига на 
животните (козина) са посочени в ред 14 от таблица 2 в 
глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011. 
Ex 4301 90 00 (глави, опашки, крачета и други части, годни 
за употреба в кожухарството): специфичните изисквания по 
отношение на производни продукти за употреба извън храни­ 
телната верига на животните (козина) са посочени в ред 14 от 
таблица 2 в глава II, раздел 1 на приложение XIV към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 


ГЛАВА 51 


Вълна, фини и груби животински косми; прежди и тъкани от конски косми 


Забележки от общ характер 


Във връзка с № 5101 до 5103 специфичните изисквания по отношение на необработена вълна и косми са посочени в ред 
8 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011.
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Определение на термина „необработена/и/“ във връзка с употребата му по отношение на съответния продукт се съдържа в 
приложение I към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Бележка към глава 51 


1. В номенклатурата се разбира под: 


а) „вълна“ – естествените влакна, покриващи овцете; 


б) „фини животински косми“ – космите от алпака, лама, вигон, едногърба или двугърба камила, як, ангорска коза, 
тибетска коза, кашмирска коза или подобни (с изключение на космите от обикновените кози), от зайци (вклю­ 
чително ангорските), диви зайци, бобри, нутрии (рагондени) или от мускусен плъх; 


в) „груби животински косми“ – космите от животни, които не са изброени по-горе, с изключение на космите и 
четината за четкарството (№ 0502) и конските косми (№ 0511). 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


В цялата номенклатура изразът „груби животински косми“ означава всички други животински косми, различни от „фини 
животински косми“, с изключение, inter alia, на космите и четината от свине за четкарската промишленост (№ 0502); вж. 
също бележка 1, буква в) към настоящата глава по-горе. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 5101 Вълни, нещрайхгарни, нито 
камгарни 


Необработена вълна. 


Ex 5102 Фини или груби животински 
косми, нещрайхгарни, нито 
камгарни 


Необработени косми, включително груби косми от хълбоците 
на животни от рода на едрия рогат добитък или коне. 


Ex 5103 Отпадъци от вълна или от фини 
или груби животински косми, 
включително отпадъците от 
прежди, с изключение на развлак­ 
нените отпадъци 


Необработена вълна или косми. 


ГЛАВА 67 


Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; изкуствени цветя; изделия от човешки коси 


Извадка от обяснителните бележки към Хармонизираната система 


Позиция 6701 включва: 


А) Кожи и други части от птици, покрити с перата или пуха им, пера, пух и части от пера, които без все още да са 
превърнати в готови изделия, вече са били подложени на доста обработки, по-сложни от почистване, дезинфекция или 
консервация (вж. Обяснителната бележка към позиция 0505). Такива обработки могат да бъдат например избелването, 
боядисването, фризирането или крепирането. 


Б) Изделията от кожи или други части от птици, покрити с перата или пуха им, изработени дори само след обикновено 
почистване на суровината; изделията от пера, пух или части от пера, с изключение на изделията от стъблата на перата. 
Това са именно: 


(1) Фасонираните пера, т.е. перата, които са укрепени с тел, с цел да се използват например в шапкарството, както и 
изкуствено изработените пера, съставени от елементи от различни естествени пера. 


(2) Снопчетата пера, образуващи китка, както и перата и пухът, залепени или фиксирани върху плат или друга 
подложка. 


(3) Гарнитурите за шапки или дрехи, направени от птици, части от птици, пера или пух; яки, боа, манта и други дрехи 
или части от дрехи от пера или пух. 


(4) Ветрилата, изработени от декоративни пера с рамки от всякакви материали. Ветрилата, чиито рамки обаче са от 
благородни метали, са класирани в № 7113.
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Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 6701 00 00 Кожи и други части от птици, 
покрити с перата или пуха им, 
пера, частици от пера, пух и 
артикули от тези материали, 
различни от продуктите от № 
0505 и от стволовете на перата, 
обработени 


Само кожи и други части от птици, покрити с перата или пуха 
им, пера, пух и частици от пера, които са били подложени на 
обработки, по-сложни от обикновено почистване, дезинфекция 
или консервация. 


Специфичните изисквания по отношение на перата са 
посочени в ред 9 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Изделия от необработени или само почистени кожи, пера или 
пух, и частици от пера; например фасонираните пера, т.е. 
перата, които са укрепени с тел, с цел да се използват 
например в шапкарството, както и изкуствено изработените 
пера, съставени от елементи от различни естествени пера, 
гарнитурите, направени от пера или от пух, предназначени 
например за шапки, боа, яки; с изключение на обработените 
декоративни пера, обработени пера, пренасяни от пътници за 
лична употреба, или пратки от обработени пера, изпратени до 
частни лица за непроизводствени цели. 


ГЛАВА 95 


Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; техните части и принадлежности 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 9508 10 00 Пътуващи циркове и пътуващи 
менажерии 


Само с живи животни. 


Ex 9508 90 00 Други: артикули за панаири, 
пътуващи театри 


Само с живи животни. 


ГЛАВА 97 


Произведения на изкуството, предмети за колекции или антични предмети 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 9705 00 00 Зооложки, ботанически, минера­ 
логични, анатомични или други 
колекции и образци за колекции, 
или такива с историческа, археоло­ 
гическа, палеонтологическа, етног­ 
рафска или нумизматична стойност 


Само продукти, извлечени от животни. 


Специфичните изисквания по отношение на ловните трофеи са 
посочени в ред 6 от таблица 2 в глава II, раздел 1 на 
приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011. 


Изключени са ловните трофеи от копитни животни или птици, 
напълно препарирани, така че да могат да се съхраняват при 
стайна температура, и ловните трофеи от видове, различни от 
копитните животни и птиците (дори обработени). 


ГЛАВА 99 


Специални кодове по Комбинираната номенклатура 


Подглава II 


Статистически кодове за някои специфични движения на стоки ( 1 ) 


Забележки от общ характер 


Тези специални кодове по КН следва да се прилагат само по отношение на износа — при внос следва да се прилагат 
кодовете по КН, отнасящи се до всеки отделен продукт.
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Тези специални кодове по КН обаче следва да се прилагат по отношение на неотговарящи на изискванията продукти от 
животински произход, които са с произход от трети страни и са предназначени за снабдяване на кораб, както е предвидено 
в членове 12 и 13 от Директива 97/78/ЕО. 


Код по КН Описание на стоката Уточнения и обяснения 


(1) (2) (3) 


Ex 9930 24 00 Стоки от глави 1 до 24 по КН, 
доставени до плавателни съдове и 
въздухоплавателни превозни 
средства 


Само продукти от животински произход, предназначени за 
снабдяване на кораб, както е предвидено в членове 12 и 13 
от Директива 97/78/ЕО. 


Ex 9930 99 00 Стоки, класирани в други глави, без 
глави 1 до 24 и 27 по КН, 
доставени до плавателни съдове и 
въздухоплавателни превозни 
средства 


Само продукти от животински произход, предназначени за 
снабдяване на кораб, както е предвидено в членове 12 и 13 
от Директива 97/78/ЕО.“
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 45/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 19 януари 2012 година 


за изменение на приложението към Регламент (ЕО) № 21/2004 на Съвета по отношение на 
съдържанието на документите за движение 


(текст от значение за ЕИП) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 21/2004 на Съвета от 
17 декември 2003 г. за създаване на система за идентификация 
и регистрация на животни от рода на овцете и козите и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 1782/2003 и на Директиви 
92/102/ЕИО и 64/432/ЕИО ( 1 ), и по специално член 10, 
параграф 1 от него, 


като има предвид, че: 


(1) В Регламент (ЕО) № 21/2004 се предвижда всяка 
държава-членка да създаде система за идентификация и 
регистрация на животни от рода на овцете и козите в 
съответствие с разпоредбите на същия регламент. 


(2) Тази система трябва да се състои от четири елемента, а 
именно: средства за идентификация на всяко животно 
(наричани по-долу „средства за идентификация“), 
актуални регистри, които да се поддържат във всяко 
стопанство, документи за движение на животните и 
централен регистър или компютърна база данни. В прило­ 
жението към посочения регламент са установени изиск­ 
ванията по отношение на изброените елементи. 


(3) В Регламент (ЕО) № 21/2004 се предвижда, считано от 
31 декември 2009 г. електронната идентификация да 
бъде задължителна за всички животни, родени след тази 
дата. Въпреки това повечето животни, родени до посо­ 
чената дата, все още се идентифицират с неелектронни 
идентификатори. 


(4) Индивидуалните кодове на животните, съдържащи се в 
неелектронните идентификатори, могат да бъдат регис­ 
трирани само ръчно. Ръчното регистриране на неелек­ 
тронните идентификатори изисква значителни усилия от 
страна на животновъдите и представлява потенциален 
източник на грешки. 


(5) Специфичната ситуация във връзка с животните, родени 
до 31 декември 2009 г., беше взета под внимание що се 
отнася до изискването за регистриране в документа за 
движение на индивидуалните кодове на животните. 
Рисковете, свързани с придвижването на такива животни 
до кланицата, са ограничени и не оправдават възник­ 
налата допълнителна административна тежест от споме­ 
натото изискване. Поради това животните, които се 
придвижват директно до кланица в същата държава- 
членка, следва да бъдат освободени от споменатото 
изискване, независимо от датата на тяхното придвижване. 


(6) За да се намали допълнително административната тежест 
за стопанските субекти, в приложението към Регламент 
(ЕО) № 21/2004, изменен с Регламент (ЕО) № 
933/2008 на Комисията ( 2 ), е предвидено, че изискването 
за регистриране на индивидуалния идентификационен код 
на всяко животно в документа за движение до 
31 декември 2011 г. не е задължително за животните, 
родени до 31 декември 2009 г., за всички придвижвания, 
различни от придвижвания до кланици, директно или 
чрез канализираща процедура. 


(7) За времето, през което беше в сила преходният период, на 
службите на Комисията не беше съобщено за съществени 
проблеми, възникнали в резултат от прилагането на тази 
дерогация. 


(8) Поради начина, по който се отглеждат животните от рода 
на овцете и козите в някои държави-членки обаче, 
данните сочат, че животните, родени до 31 декември 
2009 г., все още ще представляват значителна част от 
популацията на овце и кози преди 31 декември 2014 г. 
Рисковете, свързани с придвижването им, би следвало да 
намаляват постоянно, пропорционално на намаляването 
на броя на тези животни. В тези случаи обаче ръчното 
регистриране на неелектронните идентификатори все още 
представлява значителна административна тежест за 
животновъдите, които ги отглеждат.
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(9) Затова придвижването на такива животни следва да 
продължи да бъде освободено от изискването за регис­ 
триране на индивидуалните кодове на животните в доку­ 
ментите за движение до 31 декември 2014 г. След тази 
дата тежестта, която създава за животновъдите това регис­ 
триране, както и потенциалните източници на грешки, ще 
бъдат сведени до приемливи граници. 


(10) Поради това Регламент (ЕО) № 21/2004 следва да бъде 
съответно изменен. 


(11) В интерес на правната сигурност е целесъобразно 
настоящият регламент да се прилага с обратно действие, 
считано от 1 януари 2012 г., за да се гарантира непре­ 
къснатост на прилагането на изключението от изискването 
за регистриране на индивидуалните кодове на животните 
в документите за движение. 


(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


В раздел В, точка 3 от приложението към Регламент (ЕО) № 
21/2004 буква б) се заменя със следното: 


„б) до 31 декември 2014 г. за всички останали придвиж­ 
вания.“ 


Член 2 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Той се прилага от 1 януари 2012 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 19 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 


от 25 януари 2012 година 


относно правилата, приложими по отношение на ветеринарните проверки на живи животни и 
продукти от животински произход, въведени в някои френски отвъдморски департаменти от 


трети страни 


(нотифицирано под номер C(2012) 222) 


(само текстът на френски език е автентичен) 


(текст от значение за ЕИП) 


(2012/44/ЕС) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 
1991 г. относно определяне на принципите на организация на 
ветеринарните проверки на животни, въведени в Общността от 
трети страни, и за изменение на директиви 89/662/ЕИО, 
90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО ( 1 ), и по-специално член 13 от нея: 


като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 
1997 г. за определяне на принципите, които регулират органи­ 
зацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в 
Общността от трети страни ( 2 ), и по-специално член 18 от нея: 


като има предвид, че: 


(1) В директиви 91/496/ЕИО и 97/78/ЕО подробно са 
изложени специфичните изисквания относно ветери­ 
нарните проверки на всяка пратка от живи животни и 
продукти от животински произход, идваща от трета 
страна и предназначена за Съюза, извършвани в одоб­ 
рените гранични инспекционни пунктове на Съюза (ГИП). 


(2) С член 13 от Директива 91/496/ЕИО се позволява прила­ 
гането в отдалечени части на държавите-членки на 
специални правила за извършване на проверки на живи 
животни, внесени за клане и предназначени за местна 
консумация, а също така и на животни за разплод или 
за отглеждане. Съгласно тези правила Комисията трябва 
да получи планове, описващи естеството на проверките, 
които трябва да бъдат извършвани. В тези планове трябва 
да бъдат посочени извършваните проверки с цел да се 
избегне изпращането при каквито и да било обстоятелства 
на животни, въведени във въпросните отдалечени райони, 
или на продукти, получени от тези животни, към други 
части от територията на Съюза. 


(3) С член 18 от Директива 97/78/ЕО се позволява изпол­ 
зването на специални правила за извършване на проверки 
на продукти от животински произход, внесени за местна 
употреба в отдалечени части на държави-членки, сред 
които Френската република. Съгласно тези правила 
Комисията трябва да получи планове, описващи 
естеството на проверките, които трябва да бъдат извър­ 
швани. В тези планове трябва да бъдат посочени извър­ 


шваните проверки с цел да се избегне изпращането при 
каквито и да било обстоятелства на продукти от живо­ 
тински произход, въведени във въпросните отдалечени 
райони, към други части от територията на Съюза. 


(4) В Регламент (ЕО) № 136/2004 на Комисията от 
22 януари 2004 г. за определяне на процедурите за вете­ 
ринарни проверки на граничните инспекционни пунктове 
на Общността на продукти, внасяни от трети страни ( 3 ), 
както и в Регламент (ЕО) № 282/2004 на Комисията от 
18 февруари 2004 г. за установяване на документ за 
декларирането и за ветеринарните проверки на 
животните, идващи от трети страни и въведени в 
Общността ( 4 ) подробно са изложени процедурите за 
уведомяване и за извършване на ветеринарни проверки 
на продукти от животински произход и на живи 
животни, както и за общите ветеринарни входни 
документи (ОВВД), които трябва да бъдат използвани, за 
да се документират резултатите от ветеринарните 
проверки на такива пратки. 


(5) Френските власти представиха на Комисията съответни 
планове за определени входни пунктове, намиращи се в 
отвъдморските департаменти на Франция Гваделупа, 
Мартиника и Френска Гвиана. 


(6) В представените от Франция планове се доказва, че е 
налице изискване всички пратки от живи животни или 
продукти от животински произход да бъдат представени 
за внос на определени входни пунктове в департаментите, 
където те подлежат на ветеринарни проверки. Пред­ 
ставени са доказателства, че чрез прилагането на тези 
планове успешно се предотвратява изпращането към оста­ 
налата част от територията на Съюза на пратки, които не 
отговарят на изискванията на съответното европейско 
законодателство. Това се постига чрез поставяне на печат 
на ОВВД за живи животни или продукти от животински 
произход, които са одобрени за внос в департаментите, 
обозначаващ, че употребата им е ограничена само до тери­ 
торията на съответния департамент. Вносителите се уведо­ 
мяват, че не е възможно тези живи животни, продукти, 
получени от тях, или продукти от животински произход 
да бъдат изпращани до други части от територията на 
Съюза, а компетентните органи на френските отвъдморски 
департаменти следят за спазването на това изискване при 
одобряването на сертификатите за вътрешна търговия в 
Съюза.
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(7) В представените от Франция планове подробно се описват 
също така съоръженията, които разполагат с достатъчно 
големи помещения за вземане на проби при добра 
хигиена, както и с необходимото оборудване за 
извършване на ветеринарните проверки, нужни, за да се 
провери дали по отношение на живите животни и 
продуктите от животински произход са спазени изиск­ 
ванията на Съюза във връзка с общественото здраве и 
здравето на животните. Налице са също така помещения 
и хладилни складове за съхранение на пратките, които са 
тествани, задържани или инспектирани на място, и освен 
това за живите животни са на разположение подходящи 
помещения, в които те да бъдат настанени, докато станат 
готови резултатите от всички извършвани проверки. 


(8) В представените от Франция планове се посочва, че е 
налице достатъчен брой ветеринарен и технически 
персонал, който да извършва ветеринарните проверки, 
както е предвидено в член 4 от Директива 91/496/ЕИО 
и член 4 от Директива 97/78/ЕО и в съответствие с 
разпоредбите, установени в приложение I към Регламент 
(ЕО) № 136/2004 и в Регламент (ЕО) № 282/2004. 


(9) Макар че по принцип ветеринарните проверки трябва да 
се извършват на всички пратки от продукти от живо­ 
тински произход, в член 10 от Директива 97/78/ЕО е 
предвидена възможност за намаляване на честотата на 
физическите проверки на някои продукти от животински 
произход, които са посочени заедно със съответната 
честота на физическите проверки в приложения I и II 
към Решение 94/360/ЕО на Комисията от 20 май 
1994 г. относно намалената честота на физическите 
проверки, които трябва да се извършват на пратки с 
определени продукти при внос от трети страни съгласно 
Директива 90/675/ЕИО на Съвета ( 1 ). За да се осигури 
съгласуваност с ветеринарните проверки на границите на 
Съюза, тези намалени честоти може да се прилагат по 
отношение на ветеринарните пратки, предназначени за 
трите френски отвъдморски департамента. 


(10) Експертната система на Съюза за контрол на търговията 
(Traces), създадена с Решение 2004/292/ЕО на Комисията 
от 30 март 2004 г. относно въвеждането на системата 
Traces ( 2 ), предвижда държавите-членки да внедрят и 
въведат в употреба системата Traces, по-специално по 
отношение на пратки от живи животни и продукти от 
животински произход, идващи от държави, които не са 
членки на ЕС. 


(11) Използването на системата Traces за внос на живи 
животни и продукти от животински произход изисква 
издаването на ОВВД за всяка пратка, представена за 
въвеждане. Тези документи следва да бъдат използвани, 
за да се гарантира, че внесените пратки от живи 
животни или продукти от животински произход няма 
да бъдат изпратени към други части от територията на 
Съюза и са предназначени само за местна употреба. 


(12) Поради това в настоящото решение следва да бъдат 
определени входните пунктове за френските отвъдморски 
департаменти Гваделупа, Мартиника и Френска Гвиана, 
както и изискванията за тяхното функциониране. 


(13) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 


Член 1 


За целите на член 13 от Директива 91/496/ЕИО и член 18 от 
Директива 97/78/ЕО разрешените входни пунктове във 
френските отвъдморски департаменти Гваделупа, Мартиника и 
Френска Гвиана са изброени в приложението към настоящото 
решение. 


Член 2 


1. Всеки от изброените в приложението входни пунктове е 
под отговорността на компетентен орган и разполага при необ­ 
ходимост с официални ветеринарни лекари и назначени 
технически специалисти. 


2. Всеки входен пункт трябва да разполага с целия набор от 
съоръжения, оборудване и персонал, необходим за извършване 
на ветеринарните проверки на пратки от живи животни или 
продукти от животински произход, за чието приемане е 
определен. 


Член 3 


Вносителят или неговият представител трябва да: 


1. уведоми компетентния орган, който отговаря за входния 
пункт, преди физическото пристигане на пратката от 
продукти, за които се попълва първата част на ОВВД в съот­ 
ветствие с член 2 от Регламент (ЕО) № 136/2004, като 
използва системата Traces в съответствие с член 3 от 
Решение 2004/292/ЕО; 


2. уведоми компетентния орган един работен ден предвари­ 
телно, когато предстои да бъдат представени живи животни, 
като посочи броя, естеството и очаквания час на пристигане и 
използва първа част на ОВВД в съответствие с член 1 от 
Регламент (ЕО) № 282/2004 и системата Traces в съот­ 
ветствие с член 3 от Решение 2004/292/ЕО; 


3. води регистър, одобрен от компетентния орган, който показва 
количествата внесени продукти или животни, както и името 
и адреса на купувача/ите; 


4. информира купувача/ите, че внасяните продукти, получени от 
животни, или продукти от животински произход са предназ­ 
начени само за местна консумация и че животни за разплод 
или за отглеждане не трябва при каквито и да било обстоя­ 
телства да бъдат изпращани към други части от територията 
на Съюза;
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5. информира купувача/ите, че в случай на препродажба купу­ 
вачът/ите трябва да уведоми/ят новия/те купувач/и (ако 
последният/ите е/са стопански субект/и в областта на търго­ 
вията), че продуктите са предназначени само за местна 
консумация и че животни за разплод или за отглеждане не 
трябва при каквито и да било обстоятелства да бъдат 
изпращани към други части от територията на Съюза. 


Член 4 


1. Официалният ветеринарен лекар, подпомаган от назна­ 
чените за целта технически специалисти, извършва проверките 
на входните пунктове, изброени в приложението към настоящото 
решение, в съответствие с член 4 от Директива 91/496/ЕИО и 
член 4 от Директива 97/78/ЕО и в съответствие с разпоредбите, 
установени в приложение I към Регламент (ЕО) № 136/2004 и в 
Регламент (ЕО) № 282/2004. 


2. Физическите проверки на някои продукти от животински 
произход може да бъдат извършвани с честотата, определена в 
приложения I и II към Решение 94/360/ЕО. 


3. Официалните ветеринарни лекари гарантират, че всички 
данни, съдържащи се в ОВВД за всички представени за внос 
живи животни и продукти от животински произход, се 
въвеждат в системата Traces в съответствие с член 3, параграф 
2 от Решение 2004/292/ЕО. 


4. Официалните ветеринарни лекари гарантират, че след 
извършването на ветеринарните проверки съответният издаден 
ОВВД съдържа печат, обозначаващ, че животните или 
продуктите от животински произход са предназначени само за 
местна употреба и не трябва при каквито и да било обстоя­ 
телства да бъдат изпращани към други части от територията на 
Съюза. 


5. Официалният ветеринарен лекар извършва редовни 
проверки на местата на настаняване/съхранение на внесените 
животни или продукти от животински произход, за да се 
гарантира, че са спазени изискванията по отношение на общест­ 
веното здраве и здравето на животните и че пратките не се 
изпращат към други части от територията на Съюза. 


Член 5 


Разпоредбите, установени в Директива 91/496/ЕИО, с 
изключение на тези, съдържащи се в член 6, и разпоредбите 
от Директива 97/78/ЕО, с изключение на тези, съдържащи се 
в член 6, продължават да се прилагат. 


Член 6 


Френските органи предприемат подходящи административни или 
наказателни мерки срещу всяко нарушение на настоящото 
решение, извършено от физическо или юридическо лице. 


Член 7 


Настоящото решение влиза в сила на 1 март 2012 г. 


Член 8 


Адресат на настоящото решение е Френската република. 


Съставено в Брюксел на 25 януари 2012 година. 


За Комисията 


John DALLI 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


СПИСЪК НА РАЗРЕШЕНИТЕ ВХОДНИ ПУНКТОВЕ 


1 2 3 4 5 


Гваделупа — port de Baie-Mahault FR09600 P HC, NHC 


Гваделупа — aéroport des Abymes FR09600 A HC, NHC-NT 


Мартиника — port de Fort-de-France FR09700 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT 


Мартиника — aéroport Aimé Césaire FR09700 A HC-T(CH), HC-NT, NHC-T(CH), NHC-NT O, E 


Френска Гвиана — St Georges de l’Oyapock FR09800 R HC, NHC O 


Забележки и съкращения: 


1 = Име 


2 = Код на местната ветеринарна служба в Traces 


3 = Тип: A = летище, P = пристанище, R = сухопътен транспорт 


4 = Продукти: 


HC = Всички продукти, предназначени за консумация от човека 


NHC = Други продукти, непредназначени за консумация от човека 


NT = Няма изисквания по отношение на температурата 


T = Замразени/охладени продукти 


T(FR) = Замразени продукти 


T(CH) = Охладени продукти 


5 = Живи животни: 


E = Регистрирани еднокопитни животни съгласно определението в Директива 90/426/ЕИО ( 1 ) 


O = Други живи животни (включително животни от зоологически градини), различни от E и U (копитни животни, 
например едър рогат добитък, свине, овце, кози, диви и домашни нечифтокопитни)


BG 27.1.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 24/17 


( 1 ) Директива 90/426/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарно-санитарните условия, регулиращи движението и вноса от 
трети страни на еднокопитни животни (ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 42).
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 16/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 11 януари 2012 година 


за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на 
Съвета относно изискванията към замразени храни от животински произход, предназначени за 


консумация от човека 


(текст от значение за ЕИП) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно определяне 
на специфични хигиенни правила за храните от животински 
произход ( 1 ), и по-специално член 10, параграф 1 от него, 


като има предвид, че: 


(1) С Регламент (ЕО) № 853/2004 се определят правила за 
хигиената на храните от животински произход за пред­ 
приятията за хранителни продукти. От предприятията за 
хранителни продукти се изисква да се съобразяват с 
изискванията, установени в приложение II към 
посочения регламент. 


(2) Опитът, натрупан след датата, от която се прилага 
Регламент (ЕО) № 853/2004, изведе на преден план 
някои трудности по отношение на съхраняването на 
храните от животински произход. Ако датата на първона­ 
чалното замразяване на такива храни се указва, предпри­ 
ятията за хранителни продукти биха имали по-добра 
възможност да преценяват годността за консумация на 
храните от човека. 


(3) Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 20 март 2000 г. за сближаване на законодател­ 
ствата на държавите-членки относно етикетирането, пред­ 
ставянето и рекламата на храните ( 2 ) се отнася до етике­ 
тирането на храните, предназначени да се доставят като 
такива до крайния потребител, както и до определени 
аспекти, свързани с тяхното представяне и реклама. Посо­ 
чената директива обаче не се прилага по отношение на 
началните етапи от производството на храни. 


(4) Освен това налагането от страна на компетентните органи 
на спазването на разпоредбите на Регламент (ЕО) 
№ 853/2004 показа, че са необходими по-подробни 
изисквания по отношение на етапите на производство и 
замразяване на храните от животински произход, пред­ 
шестващи доставянето им като такива до крайния 
потребител. 


(5) Във връзка с горното следва да се измени приложение II 
към Регламент (ЕО) № 853/2004, за да бъдат включени 
изисквания по отношение на замразените храни от живо­ 
тински произход. 


(6) Поради това Регламент (ЕО) № 853/2004 следва да бъде 
съответно изменен. 


(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


Приложение II към Регламент (ЕО) № 853/2004 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент. 


Член 2 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Той се прилага от 1 юли 2012 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 11 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO


BG 12.1.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 8/29 


( 1 ) ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 55. 
( 2 ) ОВ L 109, 6.5.2000 г., стр. 29.







ПРИЛОЖЕНИЕ 


В приложение II към Регламент (ЕО) № 853/2004 се добавя следният раздел IV: 


„РАЗДЕЛ IV: ИЗИСКВАНИЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ЗАМРАЗЕНИТЕ ХРАНИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД 


1. За целите на настоящия раздел „дата на производство“ е: 


а) датата на клане в случай на кланични трупове, половини или четвъртини от кланични трупове; 


б) датата на убиване в случай на трупове на диви животни; 


в) датата на добив или улов в случай на рибни продукти; 


г) датата на преработка, рязане, смилане или приготвяне, което е подходящо, за всякакви други храни от живо­ 
тински произход. 


2. До етапа, на който храните се етикетират в съответствие с Директива 2000/13/ЕО, или се използват за по- 
нататъшна преработка, предприятията за хранителни продукти трябва да гарантират, че за предназначени за 
консумация от човека замразени храни от животински произход на предприятията за хранителни продукти и 
при поискване — на компетентните органи се предоставя следната информация: 


а) датата на производство; и 


б) датата на замразяване, ако е различна от датата на производство. 


Когато дадена храна е приготвена от партида суровини с различни дати на производство и замразяване, трябва да 
бъдат указани най-ранните дати на производство и/или замразяване, което е подходящо. 


3. Подходящата форма, под която трябва да укаже информацията, се избира от доставчика на замразената храна, стига 
изисканата по точка 2 информация да е ясно и недвусмислено указана и предприятието, на което е доставена 
храната, да може да я намери.“


BG L 8/30 Официален вестник на Европейския съюз 12.1.2012 г.






_1389510556.pdf


II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 28/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 11 януари 2012 година 


за установяване на приложимите изисквания при сертифициране на определени съставни 
продукти във връзка с вноса и транзитното им преминаване през територията на Съюза и за 


изменение на Решение 2007/275/ЕО и Регламент (ЕО) № 1162/2009 


(текст от значение за ЕИП) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 
1997 г. за определяне на принципите, които регулират органи­ 
зацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в 
Общността от трети страни ( 1 ), и по-специално член 3, параграф 
5 от нея, 


като взе предвид Директива 2002/99/ЕО на Съвета от 
16 декември 2002 г. за установяване на ветеринарно- 
санитарни правила, регулиращи производството, преработката, 
разпространението и пускането на пазара на продукти от живо­ 
тински произход за консумация от човека ( 2 ), и по-специално 
член 8, параграф 5 от нея, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно определяне 
на специфични хигиенни правила за храните от животински 
произход ( 3 ), и по-специално член 9, първа алинея от него, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 854/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. за определяне на 
специфичните правила за организирането на официален контрол 
върху продуктите от животински произход, предназначени за 
човешка консумация ( 4 ), и по-специално член 16, първа алинея 
от него, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 882/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно официалния 
контрол, провеждан с цел осигуряване на проверка на съот­ 
ветствието със законодателството в областта на фуражите и 
храните и правилата за опазване здравето на животните и 
хуманното отношение към животните ( 5 ), и по-специално член 
48, параграф 1 и член 63, параграф 1, първа алинея от него, 


като има предвид, че: 


(1) Директива 97/78/ЕО предвижда ветеринарните проверки 
на продукти, въведени в Съюза от трети държави, да се 
извършват от държавите-членки в съответствие с нейните 
разпоредби и с Регламент (ЕО) № 882/2004. 


(2) С Регламент (ЕО) № 882/2004 се определят общите 
правила за извършване на официален контрол с цел 
проверка на спазването на правилата, целящи по- 
специално предотвратяване, елиминиране или редуциране 
до приемливи нива на риска за хората и животните, било 
пряко, било чрез околната среда. 


(3) С Директива 2002/99/ЕО се определят общите вете­ 
ринарно-санитарни правила, регулиращи всички етапи 
на производството, преработката и разпределението в 
рамките на Съюза и въвеждането от трети държави на 
продукти от животински произход и на продукти, 
получени от тях, предназначени за консумация от човека. 


(4) С Регламент (ЕО) № 853/2004 се определят специфични 
хигиенни правила за храните от животински произход за 
предприятията за хранителни продукти. Член 6, параграф 
4 от посочения регламент предвижда задължение за пред­ 
приятията за хранителни продукти, извършващи внос на 
храни, които съдържат както продукти от растителен 
произход, така и преработени продукти от животински 
произход (съставни продукти), да гарантират, че прерабо­ 
тените продукти от животински произход, които се 
съдържат в такива храни, отговарят на определени, пред­ 
видени в този член, изисквания, свързани с общественото 
здраве. Освен това Регламент (ЕО) № 853/2004 
предвижда, че предприятията за хранителни продукти 
трябва да могат да докажат това, например чрез 
съответни документи или сертификати. 


(5) Регламент (ЕО) № 853/2004 се прилага от 1 януари 
2006 г. Прилагането обаче от посочената дата на 
известен брой предвидени в него мерки с незабавно 
действие би породило трудности от практическо естество 
в определени случаи.
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(6) Ето защо Регламент (ЕО) № 2076/2005 на Комисията ( 1 ) 
предвижда чрез дерогация от член 6, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 853/2004 предприятията за 
хранителни продукти, извършващи внос на храни, които 
съдържат съставни продукти, да бъдат освободени от 
задължението, предвидено в посочения член. 


(7) С Регламент (ЕО) № 1162/2009 на Комисията от 
30 ноември 2009 г. за определяне на преходни 
разпоредби за прилагането на регламенти (ЕО) № 
853/2004, (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) № 882/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета ( 2 ) бе отменен и 
заменен Регламент (ЕО) № 2076/2005. Регламент (ЕО) 
№ 1162/2009 съдържа същата дерогация от член 6, 
параграф 4 от Регламент (ЕО) № 853/2004, каквато е 
направена в Регламент (ЕО) № 2076/2005. 


(8) Освен това Регламент (ЕО) № 1162/2009 предвижда, че 
вносът на съставни продукти следва да съответства на 
хармонизираните правила на Съюза, когато те са 
приложими, и на националните правила, прилагани от 
държавите-членки в другите случаи. 


(9) Регламент (ЕО) № 1162/2009 се прилага до 31 декември 
2013 г. 


(10) В Решение 2007/275/ЕО на Комисията от 17 април 
2007 г. относно списъците с животни и продукти, 
които подлежат на проверка в граничните инспекционни 
пунктове съгласно директиви 91/496/ЕИО и 97/78/ЕО на 
Съвета ( 3 ), се предвижда определени продукти от живо­ 
тински произход да подлежат на ветеринарни проверки, 
когато се внасят в Съюза. Съгласно посоченото решение 
на ветеринарни проверки подлежат всички съставни 
продукти, които съдържат преработени месни продукти, 
онези от тях, които съдържат в половината или повече от 
субстанцията си някакъв преработен продукт от живо­ 
тински произход, различен от преработени месни 
продукти, и онези от тях, които не съдържат в субс­ 
танцията си преработени месни продукти и съдържат в 
по-малко от половината субстанция преработен млечен 
продукт, когато крайните продукти не отговарят на 
определени изисквания, предвидени в Решение 
2007/275/ЕО. 


(11) Освен това с Решение 2007/275/ЕО се установяват 
определени изисквания във връзка със сертифицирането 
на съставните продукти, подлежащи на ветеринарни 
проверки. То предвижда съставните продукти, които 
съдържат преработени месни продукти, да бъдат придру­ 
жавани при въвеждане в Съюза от съответния сертификат 
за месни продукти, определен в законодателството на 
Съюза. Съставните продукти, съдържащи преработени 
млечни продукти, които подлежат на ветеринарни 
проверки, трябва да бъдат придружавани при въвеждане 
в Съюза от съответния сертификат, определен в законода­ 
телството на Съюза. Освен това съставните продукти, 
съдържащи само преработени рибни или яйчни 
продукти, които подлежат на ветеринарни проверки, 
при въвеждане в Съюза се придружават от съответния 


сертификат, определен в законодателството на Съюза или 
от търговски документ, когато няма такова изискване за 
сертификат. 


(12) Именно съставните продукти, подлагани на ветеринарни 
проверки по силата на Решение 2007/275/ЕО, по своята 
природа са тези, които са в състояние да породят и по- 
висок риск за общественото здраве. Степента на потен­ 
циалния риск за общественото здраве е различна в зави­ 
симост от продукта от животински произход, включен в 
съставния продукт, процентното съдържание на 
въпросния продукт от животински произход в съставния 
продукт и видовете обработка, на които той е подложен, 
както и от търговската трайност на съставния продукт. 


(13) Поради това е целесъобразно изискванията във връзка с 
общественото здраве, установени с Регламент (ЕО) № 
853/2004, да бъдат приложими спрямо въпросните 
съставни продукти дори и преди изтичане на срока на 
дерогацията, предвидена в Регламент (ЕО) № 1162/2009. 


(14) По-специално в настоящия регламент следва да се 
предвиди изискваното по силата на Регламент (ЕО) № 
853/2004 сертифициране на съответствието с изиск­ 
ванията, свързани с общественото здраве, при внос на 
съставни продукти, съдържащи преработени месни 
продукти, на съставни продукти, съдържащи в половината 
или повече от субстанцията си млечни продукти или 
преработени рибни или яйчни продукти, и на съставни 
продукти, съдържащи непреработени месни продукти и в 
по-малко от половината субстанция преработени млечни 
продукти, когато крайните продукти са нетрайни при 
стайна температура или когато няма ясна индикация, че 
в процеса на производство те са претърпели пълна 
готварска или топлинна обработка на цялата им субс­ 
танция, поради което е възможно сурови продукти да 
не са били денатурирани. 


(15) Като следствие от това предвидената в Регламент (ЕО) № 
1162/2009 дерогация не следва да продължи да се 
прилага за тези съставни продукти. 


(16) Ветеринарно-санитарните изисквания, отнасящи се до тези 
съставни продукти, вече са установени в законодател­ 
ството на Съюза. Съгласно тези изисквания посочените 
съставни продукти следва по-специално да бъдат 
внасяни единствено от одобрени трети държави. 


(17) С настоящия регламент следва да се установи специален 
образец на санитарен сертификат, който да удостоверява, 
че подобни съставни продукти, внесени в Съюза, 
отговарят на посочените по-горе изисквания, свързани с 
общественото здраве и здравето на животните. Като 
следствие от това изискванията във връзка със сертифици­ 
рането, предвидени в Решение 2007/275/ЕО, не следва да 
продължат да се прилагат за тези съставни продукти. 


(18) По отношение на останалите съставни продукти, 
съдържащи в половината или повече от субстанцията си 
продукти от животински произход, без млечни продукти 
или рибни или яйчни продукти, изискванията във 
връзка със сертифицирането, предвидени в Решение 
2007/275/ЕО, следва да продължат да се прилагат. При 
все това, от съображения за опростяване и яснота на 
законодателството на Съюза е целесъобразно тези 
изисквания във връзка със сертифицирането да бъдат
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включени в настоящия регламент, за да бъдат обединени в 
само един акт всички основни правила за сертифициране 
на съставните продукти. 


(19) Решение 2007/275/ЕО и Регламент (ЕО) № 1162/2009 
следва да бъдат съответно изменени. 


(20) Поради ветеринарно-санитарни съображения следва да се 
предвиди сертификат и специални условия за транзитно 
преминаване през територията на Съюза. Тези условия 
обаче следва да бъдат приложими само по отношение 
на съставните продукти, съдържащи преработени месни 
продукти или преработени млечни продукти. 


(21) Поради географското положение на Калининград следва 
да се предвидят специални условия за транзитното преми­ 
наване през територията на Съюза на пратки за и от 
Русия, засягащо само Латвия, Литва и Полша. 


(22) С цел избягване на смущения в търговията, в рамките на 
определен преходен период следва да се разреши изпол­ 
зването на сертификати, издадени в съответствие с 
Решение 2007/275/ЕО преди началната дата на 
прилагане на настоящия регламент. 


(23) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


Предмет 


С настоящия регламент се уреждат правилата за сертифициране 
на пратки с определени съставни продукти, въвеждани в Съюза 
от трети държави. 


Член 2 


Определения 


За целите на настоящия регламент се прилагат определенията по 
член 2 от Решение 2007/275/ЕО. 


Член 3 


Внос на определени съставни продукти 


1. Пратките със следните съставни продукти, въвеждани в 
Съюза, идват от трета държава или част от нея, от която е 
разрешено въвеждането в Съюза на пратки с продукти от живо­ 
тински произход, съдържащи се в тези съставни продукти, като 
продуктите от животински произход, използвани за произ­ 
водството на посочените съставни продукти, произхождат от 
предприятия, отговарящи на изискванията на член 6, параграф 
1, буква б) от Регламент (ЕО) № 853/2004: 


а) съставни продукти, съдържащи преработени месни продукти, 
по член 4, буква a) от Решение 2007/275/ЕО; 


б) съставни продукти, съдържащи преработени млечни продукти 
и обхванати от член 4, букви б) и в) от Решение 
2007/275/ЕО; 


в) съставни продукти, съдържащи в половината или повече от 
субстанцията си преработени рибни или яйчни продукти и 
обхванати от член 4, буква б) от Решение 2007/275/ЕО. 


2. Пратките със съставни продукти, посочени в параграф 1, се 
придружават от санитарен сертификат, изготвен в съответствие с 
образеца на санитарен сертификат, определен в приложение I, и 
отговарят на изискванията, установени с този сертификат. 


3. Пратките със съставни продукти, които съдържат в поло­ 
вината или повече от субстанцията си продукти от животински 
произход, без посочените в параграф 1, идват от трета държава 
или част от нея, от която е разрешено въвеждането в Съюза на 
пратки с продукти от животински произход, съдържащи се в 
тези съставни продукти, и се придружават при въвеждане в 
Съюза от изискуемия сертификат по силата на законодателството 
на Съюза за тези продукти от животински произход или от 
търговски документ, когато не се изисква такъв сертификат. 


Член 4 


Транзит и складиране на определени съставни продукти 


Въвеждането в Съюза на пратки със съставни продукти по член 
3, параграф 1, букви а) и б), които не са предвидени за внос в 
Съюза, а са предназначени за трета държава посредством 
незабавен транзит или след складиране в Съюза в съответствие 
с членове 11, 12 или 13 от Директива 97/78/ЕО на Съвета, се 
разрешава само ако пратките отговарят на следните условия: 


а) идват от трета държава или част от нея, от която е разрешено 
въвеждането в Съюза на пратки с продукти от животински 
произход, съдържащи се в тези съставни продукти, и 
отговарят на установените изисквания във връзка с прера­ 
ботката на такива продукти, предвидени в Решение 
2007/777/ЕО на Комисията ( 1 ) и Регламент (ЕС) № 
605/2010 на Комисията ( 2 ) за съответния продукт от живо­ 
тински произход; 


б) се придружават от санитарен сертификат, изготвен в съот­ 
ветствие с образеца на санитарен сертификат, определен в 
приложение II; 


в) отговарят на специфичните ветеринарно-санитарни 
изисквания, които са приложими спрямо вноса в Съюза на 
продукти от животински произход, съдържащи се в съот­ 
ветните съставни продукти, и са установени във вете­ 
ринарно-санитарното удостоверение към образеца на 
санитарен сертификат по буква б); 


г) са одобрени за транзит, включително и за складиране, според 
случая, с общия ветеринарен входен документ по член 2, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 136/2004 на Комисията ( 3 ), 
подписан от официалния ветеринарен лекар на граничния 
инспекционен пункт, през който се осъществява въвеждането 
в Съюза.
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Член 5 


Дерогация за транзит на пратки от и за Русия 


1. Чрез дерогация от член 4 се разрешава прекият или през 
друга трета държава транзит с шосеен или железопътен 
транспорт през Съюза между определените гранични инспек­ 
ционни пунктове в Латвия, Литва и Полша, изброени в 
Решение 2009/821/ЕО на Комисията ( 1 ), на пратки със 
съставни продукти по член 3 от и за Русия, при условие че са 
спазени следните условия: 


а) пратката е запечатана с пломба със сериен номер на 
граничния инспекционен пункт на въвеждане в Съюза от 
ветеринарните служби на компетентния орган; 


б) придружаващите пратката документи по член 7 от Директива 
97/78/ЕО са подпечатани с надпис „САМО ЗА ТРАНЗИТНО 
ПРЕМИНАВАНЕ ДО РУСИЯ ПРЕЗ ЕС“ на всяка страница от 
официалния ветеринарен лекар на компетентния орган, 
отговарящ за граничния инспекционен пункт на въвеждане 
в Съюза; 


в) спазени са процедурните изисквания, предвидени в член 11 
от Директива 97/78/ЕО; 


г) върху общия входен ветеринарен документ официалният вете­ 
ринарен лекар на граничния инспекционен пункт на 
въвеждане в Съюза е удостоверил, че пратката се допуска за 
транзит. 


2. Не се разрешава разтоварването или складирането по 
смисъла на член 12, параграф 4 или член 13 от Директива 
97/78/ЕО на такива пратки на територията на Съюза. 


3. Компетентният орган извършва редовни проверки, за да 
гарантира, че броят на пратките и количествата продукти, 
напускащи територията на Съюза, съответстват на броя и коли­ 
чествата, влезли в Съюза. 


Член 6 


Изменение на Решение 2007/275/ЕО 


Член 5 от Решение 2007/275/ЕО се заличава. 


Член 7 


Изменение на Регламент (ЕО) № 1162/2009 


В Регламент (ЕО) № 1162/2009 първата алинея от член 3, 
параграф 2 се заменя със следния текст: 


„2. Чрез дерогация от член 6, параграф 4 от Регламент (ЕО) 
№ 853/2004 операторите от сектора на храните, извършващи 
внос на храни, които съдържат както продукти от растителен 
произход, така и преработени продукти от животински 
произход, без посочените в член 3, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) № 28/2012 (*), са освободени от задължението, пред­ 
видено в посочения член. 


___________ 
(*) ОВ L 12, 14.1.2012 г., стр. 1.“ 


Член 8 


Преходна разпоредба 


В рамките на преходен период до 30 септември 2012 година 
може да продължи въвеждането в Съюза на пратки със съставни 
продукти, за които изискуемите по силата на член 5 от Решение 
2007/275/ЕО сертификати са били издадени преди 1 март 
2012 г. 


Член 9 


Влизане в сила и прилагане 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Прилага се от 1 март 2012 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 11 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 


Образец на санитарен сертификат за внос в Европейския съюз на съставни продукти, предназначени за 
консумация от човека
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 


Образец на санитарен сертификат за транзитно преминаване или складиране в Европейския съюз на съставни 
продукти, предназначени за консумация от човека
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 66/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 25 януари 2012 година 


за изменение на Регламент (ЕО) № 318/2007 за определяне на ветеринарно-санитарните условия за 
внос на някои птици в Общността и на съответните карантинни срокове 


(текст от значение за ЕИП) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 92/65/ЕИО на Съвета от 13 юли 
1992 г. за определяне на ветеринарно-санитарните изисквания 
относно търговията и вноса в Общността на животни, сперма, 
яйцеклетки и ембриони, които не са предмет на ветеринарно- 
санитарните изисквания, определени в специалните правила на 
Общността, посочени в приложение А, раздел I към Директива 
90/425/ЕИО ( 1 ), и по специално член 17, параграф 3, буква а) 
от нея, 


като има предвид, че: 


(1) В Регламент (ЕО) № 318/2007 на Комисията ( 2 ) се 
определят ветеринарно-санитарните условия за внос на 
някои птици в Съюза. В него се предвижда, че птиците, 
които попадат в обхвата му, трябва да се внасят в Съюза, 
само ако идват от трети страни или части от тях, 
посочени в приложение I към същия регламент. 


(2) В приложение I към Регламент (ЕО) № 318/2007 са 
посочени трети страни или части от тях, които са 
вписани в колони 1 и 3 от таблицата в част 1 от 
приложение I към Решение 2006/696/ЕО на 
Комисията ( 3 ) и от които е разрешен вносът на домашни 
птици за разплод или отглеждане, различни от щраусови 
птици. 


(3) Решение 2006/696/ЕО беше отменено и заменено с 
Регламент (ЕО) № 798/2008 на Комисията от 8 август 
2008 г. за установяване на списък от трети страни, 
територии, зони или подразделения, от които са 


разрешени вносът и транзитът през Общността на 
домашни птици и продукти от домашни птици, и 
относно изискванията за ветеринарно сертифициране ( 4 ). 
Поради това позоваването на посоченото решение в 
приложение I към Регламент (ЕО) № 318/2007 следва 
да бъде заменено с позоваване на Регламент (ЕО) № 
798/2008. 


(4) Освен това Аржентина поиска от Комисията да разреши 
вноса в Съюза на някои птици, отглеждани на закрито, 
съгласно Регламент (ЕО) № 318/2007. Инспекция, 
проведена в Аржентина от Хранителната и ветеринарна 
служба на Комисията, включително последващите 
мерки, предприети от тази трета страна, показа, че 
Аржентина предоставя подходящи гаранции по 
отношение на спазването на правилата на Съюза, 
изисквани за внос на такива птици в Съюза. 


(5) Понастоящем Аржентина не е вписана в таблицата в част 
1 от приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008. 
Въпреки това вносът на домашни птици за разплод или 
отглеждане, различни от щраусови птици от тази трета 
страна, не е разрешен. Следователно Аржентина следва 
да бъде включена като отделно вписване в списъка, 
установен в приложение I към Регламент (ЕО) № 
318/2007. 


(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


Приложение I към Регламент (ЕО) № 318/2007 се заменя с 
текста в приложението към настоящия регламент.
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Член 2 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 25 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


„ПРИЛОЖЕНИЕ I 


СПИСЪК НА ТРЕТИ СТРАНИ, ОТ КОИТО Е РАЗРЕШЕН ВНОСЪТ НА ПТИЦИ, ОТГЛЕЖДАНИ НА ЗАКРИТО 


1. Третите страни или части от тях, изброени в колони 1 и 3 от таблицата в част 1 от приложение I към Регламент (ЕО) 
№ 798/2008 на Комисията (*), като колона 4 от същата таблица предвижда образец на ветеринарен здравен сертификат 
за домашни птици, предназначени за разплод или отглеждане, различни от щраусови птици (BPP). 


2. Аржентина. 


(*) ОВ L 226, 23.8.2008 г., стр. 1.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 29/2012 НА КОМИСИЯТА 


от 13 януари 2012 година 


относно стандартите за търговия с маслиново масло 


(кодифициран текст) 


ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), и по- 
специално член 113, параграф 1, буква а) и член 121, първа 
алинея, буква а) във връзка с член 4 от него, 


като има предвид, че: 


(1) Регламент (ЕО) № 1019/2002 на Комисията от 13 юни 
2002 г. относно стандартите за търговия с маслиново 
масло ( 2 ) е бил неколкократно и съществено изменян ( 3 ). 
С оглед постигане на яснота и рационалност посоченият 
регламент следва да бъде кодифициран. 


(2) Маслиновото масло има определени свойства, и по- 
специално органолептични и хранителни характеристики, 
които, като се отчетат производствените разходи, 
позволяват достъпа му до пазари с относително високи 
цени в сравнение с повечето останали растителни 
мазнини. С оглед на това положение на пазара е необ­ 
ходимо да се установят стандарти за търговия с маслиново 
масло, които по-специално да съдържат определени 
правила за етикетиране, допълващи правилата, установени 
в Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 20 март 2000 г. относно сближаване на зако­ 
нодателствата на държавите-членки, свързани с етикети­ 
рането, представянето и рекламата на храни ( 4 ), и по- 
специално в член 2 от нея. 


(3) За да се гарантира автентичността на продаваното 
маслиново масло, опаковката за търговия на дребно 
следва да бъде малка и да има подходяща система на 
затваряне. Въпреки това държавите-членки следва да 
бъдат оправомощени да разрешават по-големи опаковки 
за обществени заведения. 


(4) Освен задължителните описания за различните категории 
маслиново масло, предвидени в член 118 от Регламент 
(ЕО) № 1234/2007, потребителите следва да бъдат 
информирани за предлаганите видове маслиново масло. 


(5) В резултат на селскостопанските традиции и местните 
практики на извличане и смесване, директно продаваните 
видове необработено маслиново масло virgin могат да 
имат съвсем различен вкус и качество в зависимост от 


географския им произход. Това може да доведе до ценови 
различия в рамките на една и съща категория, които да 
объркат пазара. В другите категории маслиново масло за 
консумация не съществуват значителни различия, 
свързани с произхода, така че обозначаването на 
произхода върху директната опаковка на това маслиново 
масло може да създаде впечатление у потребителя, че 
съществуват различия в качеството. За да не се получава 
объркване на пазара на маслиново масло за консумация, 
следва да се въведат задължителни стандарти на Съюза за 
наименования за произход, които да се ограничават до 
качество необработено маслиново масло екстра virgin и 
необработено маслиново масло virgin, които отговарят на 
точно определени условия. Незадължителните мерки, 
прилагани до 2009 г., не се оказаха достатъчни за 
избягване на въвеждането на потребителите в заблуждение 
относно истинските характеристики на маслата virgin в 
тази връзка. Освен това с Регламент (ЕО) № 178/2002 
на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 
2002 г. за установяване на общите принципи и 
изисквания на законодателството в областта на храните, 
за създаване на Европейски орган за безопасност на 
храните и за определяне на процедури относно безопас­ 
ността на храните ( 5 ) бяха установени правила за 
проследяване, приложими след 1 януари 2005 г. 
Опитът, натрупан от операторите и администрацията в 
тази област, позволи етикетът за произход за необра­ 
ботено маслиново масло екстра virgin и необработено 
маслиново масло virgin да стане задължителен. 


(6) Съществуващите търговски марки, включващи географски 
позовавания, може да продължават да се използват, при 
условие че са били официално регистрирани в миналото, 
в съответствие с Първа директива 89/104/ЕИО на Съвета 
от 21 декември 1988 г. относно сближаване на законо­ 
дателствата на държавите-членки, свързани с търговските 
марки ( 6 ), или Регламент (ЕО) № 207/2009 на Съвета от 
26 февруари 2009 г. относно търговската марка на 
Общността ( 7 ). 


(7) Регионално наименование за произход се обхваща от 
защитено наименование за произход (ЗНП) или 
защитено географско указание (ЗГУ) по Регламент (ЕО) 
№ 510/2006 на Съвета от 20 март 2006 г. относно 
закрилата на географски указания и наименования за 
произход на земеделски продукти и храни ( 8 ). Наимено­ 
ванията, посочващи регионален произход, следва да бъдат 
запазени за ЗНП или ЗГУ, така че да се избегне объркване 
сред потребителите, което потенциално води до 
сътресения на пазара. В случая с вносното маслиново 
масло следва да се спазват правилата за непреференциален 
произход, предвидени в Регламент (ЕИО) № 2913/92 на 
Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на 
Митнически кодекс на Общността ( 9 ).
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(8) Ако наименованието за произход на необработено 
маслиново масло се отнася до Съюза или държава- 
членка, трябва да се има предвид, че върху качеството и 
вкуса на маслиновото масло оказват влияние не само 
използваните маслини, но също методите на извличане 
и съществуващите практики. Така наименованието за 
произход трябва се отнася до географския район, в 
който е получено маслиновото масло, а това обикновено 
е районът, където маслото е извлечено от маслините. 
Въпреки това в някои случаи маслото се извлича на 
място, различно от това, където са прибрани маслините, 
и тази информация следва да се посочи на опаковката или 
на прикрепените към опаковката етикети, за да се 
гарантира, че потребителите няма да бъдат подведени и 
че на пазара на маслиново масло няма сътресение. 


(9) В Съюза значителен дял от необработените маслинови 
масла екстра virgin и необработените маслинови масла 
virgin се състои от смеси на масла, произхождащи от 
различни държави-членки и трети държави. Трябва да 
се посочат прости разпоредби за етикетиране за 
произход на такива смеси. 


(10) Съгласно Директива 2000/13/ЕО указанията на етикета 
следва да не подвеждат купувача, особено по отношение 
на характеристиките на съответното маслиново масло, или 
като му се приписват свойства, които то не притежава, 
или чрез създаване на впечатление, че маслиновото масло 
притежава специални характеристики, при положение че 
повечето видове маслинови масла притежават такива 
характеристики. Някои често използвани незадължителни 
указания, типични за маслиновото масло, също изискват 
хармонизирани правила за стриктно установяване на тези 
твърдения и за гарантиране на възможност за проверка на 
тяхната точност. Съответно понятията „студено пресоване“ 
и „студено извличане“ съответстват на технически 
определен традиционен метод на производство. Някои 
термини, описващи органолептичните характеристики по 
отношение на вкуса и/или мириса на необработените 
маслинови масла екстра virgin и необработените 
маслинови масла virgin бяха определени от Междуна­ 
родния съвет на маслиновите продукти (МСМП) в 
неговия преразгледан метод за органолептична оценка на 
необработени маслинови масла virgin. Употребата на 
такива термини върху етикетите на необработените 
маслинови масла екстра virgin и необработените 
маслинови масла virgin следва да бъде запазена за 
масла, които са били оценени по съответния метод на 
анализ. За някои оператори, които понастоящем 
използват запазените термини, са необходими преходни 
мерки. Посочване само на киселинността, изолирано от 
останалите свойства, води до погрешното предположение 
за съществуване на скала на абсолютното качество, което 
е подвеждащо за потребителите, тъй като този фактор има 
стойност за качеството само във връзка с другите харак­ 
теристики на съответното маслиново масло. Следователно, 
с оглед разпространението на някои означения и тяхното 
икономическо значение, следва да се установят обективни 
критерии за употребата им, за да се въведе яснота на 
пазара на маслиново масло. 


(11) Необходимо е да се вземат мерки, за да се гарантира, че 
храните, съдържащи маслиново масло, не подвеждат 
потребителите чрез подчертаване на качествата на масли­ 


новото масло, без да посочват ясно истинския състав на 
продукта. От това следва необходимостта на етикета да се 
посочи ясно процентът на маслиново масло и някои 
означения, характерни за продуктите, съставени от смеси 
от растителни масла. Необходимо е също да се вземат под 
внимание специалните разпоредби, установени в някои 
регламенти, отнасящи се конкретно до продукти с 
маслиново масло. 


(12) Имената на категориите маслиново масло съответстват на 
физикохимичните и органолептичните характеристики, 
изложени в приложение XVI към Регламент (ЕО) № 
1234/2007 и Регламент (ЕИО) № 2568/91 на 
Комисията от 11 юли 1991 г. относно характеристиките 
на маслиновото масло и маслиновото масло от остатъчен 
материал и съответните методи за анализ ( 1 ). Всички 
останали означения, съдържащи се на етикетите, следва 
да бъдат подкрепени с обективни елементи, за да се 
гарантира, че потребителите няма да бъдат подвеждани 
и че на пазарите на растителните масла няма да има 
нарушаване на конкуренцията. 


(13) В рамките на системата за проверки, определена в член 
113, параграф 3, втора алинея от Регламент (ЕО) № 
1234/2007, държавите-членки трябва да уточнят доказа­ 
телствата, които следва да се представят, и финансовите 
санкции, които следва да бъдат наложени в случаите, 
допускащи използване на различни термини на етикетите. 
Без предварително да се изключват каквито и да било 
възможности, тези доказателства следва да съдържат уста­ 
новените факти, резултати от анализи или надеждни 
записи и административна или счетоводна информация. 


(14) Поради необходимост от извършване на проверки на 
предприятията, отговарящи за етикетите в държавата- 
членка, в която са установени, следва да има процедура 
за административно сътрудничество между Комисията и 
държавите-членки, в които се търгува маслиново масло. 


(15) За да се направи оценка на мерките, предвидени в 
настоящия регламент, заинтересуваните държави-членки 
следва да докладват за съществуващите условия и срещ­ 
натите затруднения. 


(16) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


1. Без да се засягат Директива 2000/13/ЕО и Регламент (ЕО) 
№ 510/2006, настоящият регламент определя точни стандарти 
за търговията на дребно с маслиново масло и маслиново масло 
от остатъчен материал, посочени в точка 1, букви а) и б) и точки 
3 и 6 от приложение ХVI към Регламент (ЕО) № 1234/2007. 


2. За целите на настоящия регламент „търговия на дребно“ 
означава продажбата на крайния потребител на масло, 
посочено в параграф 1, представено в естествено състояние или 
включено в хранителен продукт.


BG 14.1.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 12/15 


( 1 ) ОВ L 248, 5.9.1991 г., стр. 1.







Член 2 


Маслата, посочени в член 1, параграф 1, се представят на 
крайния потребител в опаковка с максимално съдържание пет 
литра. Тази опаковка е снабдена със система на отваряне, която 
не позволява повторно запечатване, след като вече е отворена, и 
е етикетирана в съответствие с членове 3—6. 


Въпреки това в случаите на масла, предназначени за потребление 
в ресторанти, болници, столове и други подобни обществени 
заведения, държавите-членки могат да посочат максимален 
капацитет на опаковката, надвишаващ пет литра, в зависимост 
от заведението. 


Член 3 


Описанията в съответствие с член 118 от Регламент (ЕО) № 
1234/2007 се считат за наименованието, под което се продава 
продуктът, посочен в член 3, параграф 1, точка 1 от Директива 
2000/13/ЕО. 


Етикетите на маслата, посочени в член 1, параграф 1, съдържат 
по ясен и незаличим начин в допълнение към описанието, 
посочено в първа алинея от настоящия член, но не задъл­ 
жително в близост до него, следната информация за категорията 
масло: 


а) необработено маслиново масло екстра virgin: 


„най-висока категория маслиново масло, получено директно 
от маслини само с механични средства“; 


б) необработено маслиново масло virgin: 


„получено директно от маслини и само с механични 
средства“; 


в) маслиново масло, съставено от рафинирани и необработени 
маслинови масла: 


„масло, съдържащо изключително масла, преминали през 
рафиниране, и масла, получени директно от маслини“; 


г) маслиново масло от маслиново кюспе: 


„масло, съдържащо изключително масла, получени чрез 
обработка на продукта, получен след извличане на 
маслиново масло, и масла, получени директно от маслини“, 


или 


„масло, съдържащо изключително масла, получени чрез 
преработка на маслиново кюспе и маслата, получени 
директно от маслини“. 


Член 4 


1. Необработеното маслиново масло екстра virgin и необра­ 
ботеното маслиново масло virgin, както са определени в точка 1, 
букви а) и б) от приложение ХVI към Регламент (ЕО) № 
1234/2007, имат наименование за произход върху етикета. 


Продуктите, определени в точки 3 и 6 от приложение ХVI към 
Регламент (ЕО) № 1234/2007, нямат никакво наименование за 
произход върху етикета. 


За целите на настоящия регламент „наименование за произход“ 
означава посочване на географския район на опаковката или на 
етикета, прикрепен към опаковката. 


2. Наименованията за произход, посочени в параграф 1, се 
състоят само от: 


а) в случай на маслиново масло, което произхожда, в съот­ 
ветствие с разпоредбите на параграфи 4 и 5, от една от 
държавите-членки или трета държава, позоваване към 
държавата-членка, Съюза или третата страна, по целесъоб­ 
разност; 


б) в случай на смеси от маслиново масло, което произхожда, в 
съответствие с разпоредбите на параграфи 4 и 5, от повече от 
една държава-членка или трета държава, един от следните 
текстове, по целесъобразност: 


i) „смес от маслинови масла с произход от Европейския 
съюз“ или позоваване на Съюза, 


ii) „смес от маслинови масла с произход извън Европейския 
съюз“ или позоваване на произход извън Съюза, 


iii) „смес от маслинови масла с произход от Европейския съюз 
и извън Съюза“ или позоваване на произход от Евро­ 
пейския съюз и извън Съюза, или 


в) защитено наименование за произход или защитено географско 
указание, посочено в Регламент (ЕО) № 510/2006, в съот­ 
ветствие с разпоредбите на спецификацията на съответния 
продукт. 


3. Названията на марки или фирми, за които е подадено 
заявление за регистрация не по-късно от 31 декември 1998 г. 
съгласно Директива 89/104/ЕИО, или не по-късно от 31 май 
2002 г. съгласно Регламент (ЕО) № 40/94 на Съвета ( 1 ), не се 
считат за наименования за произход, обхванати от настоящия 
регламент. 


4. В случай на внос от трета страна наименованието за 
произход се определя в съответствие с членове 22—26 от 
Регламент (ЕИО) № 2913/92. 


5. Наименованието за произход, в което се споменава 
държава-членка или Съюзът, съответства на географския район, 
в който са прибрани съответните маслини или в който се намира 
предприятието, в което маслото е било извлечено от маслините. 


Ако маслините са прибрани в държава-членка или трета страна, 
различна от тази, където се намира заводът, в който маслото е 
извлечено от маслините, наименованието за произход съдържа 
следния текст: „необработено маслиново масло (екстра) virgin, 
произведено в (Съюза или името на съответната държава- 
членка) от маслини, прибрани в (Съюза или името на съот­ 
ветната държава-членка или трета страна)“. 


Член 5 


Сред незадължителните означения, които могат да се появят на 
етикета на маслото, както се посочва в член 1, параграф 1, тези, 
определени в настоящия член, трябва да отговарят съответно на 
следните изисквания:
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а) указанието „първо студено пресоване“ може да се постави 
само за необработено маслиново масло екстра virgin или 
необработено маслиново масло virgin, получено при темпе­ 
ратура под 27 °С от първото механично пресоване на масли­ 
новата паста чрез традиционна система на извличане с 
хидравлични преси; 


б) указанието „студено пресоване“ може да се постави само за 
необработено маслиново масло екстра virgin или необра­ 
ботено маслиново масло virgin, получено при температура 
под 27 °С чрез прецеждане или центрофугиране на масли­ 
новата паста; 


в) указания за органолептични свойства, отнасящи се до вкус 
и/или мирис, могат да се поставят само на необработено 
маслиново масло екстра virgin или необработено маслиново 
масло virgin; термините, посочени в точка 3.3 от приложение 
XII към Регламент (ЕИО) № 2568/91, може да се поставят 
върху етикетите, само ако се основават на резултати от 
оценка, проведена по метода, предвиден в посоченото 
приложение; 


г) указание за киселинност или за максимална киселинност 
може да се постави само ако е придружено от указание, 
под формата на текст в същия размер и в същото визуално 
поле, на пероксидната стойност, восъчното съдържание и 
ултравиолетовото поглъщане, определени в съответствие с 
Регламент (ЕИО) № 2568/91. 


Продуктите, продавани с търговски запазени марки, за които 
заявлението за регистрация е подадено не по-късно от 1 март 
2008 г. и които съдържат поне един от термините, посочени в 
точка 3.3 от приложение XII към Регламент (ЕИО) № 2568/91, 
може да не отговарят на изискванията по член 5, първа алинея, 
буква в) от настоящия регламент до 1 ноември 2012 г. 


Член 6 


1. Когато наличието на масла в смеси от маслинови масла и 
други растителни масла, посочени в член 1, параграф 1, е 
посочено на етикета на друго място, а не в списъка на 
съставките, и са използвани думи, образи или графики, съот­ 
ветната смеска следва да има следното търговско описание: 
„Смеси от растителни масла (или конкретните наименования на 
съответните масла) и маслинови масла“, следвано директно от 
процентното съдържание на маслиново масло в сместа. 


Наличието на маслиново масло може да се подчертае с образи 
или графики на етикета на дадена смес, както се посочва в 
първата алинея, само в случай че е повече от 50 % от съот­ 
ветната смес. 


Държавите-членки могат да забранят производството на тери­ 
торията си на смеси от маслиново и други растителни масла, 
посочени в първата алинея, за вътрешна консумация. Те обаче 
не могат да забранят на територията си търговията с такива 
смеси, които произхождат от други държави, и не могат да 
забранят на територията си производството на такива смеси с 
цел търговия в друга държава-членка или за износ. 


2. С изключение на рибата тон в маслиново масло, посочена 
в Регламент (ЕИО) № 1536/92 на Съвета ( 1 ), и сардините в 


маслиново масло, посочени в Регламент (ЕИО) № 2136/89 на 
Съвета ( 2 ), ако наличието на маслата, посочени в член 1, 
параграф 1 от настоящия регламент, в хранителни продукти, 
различни от тези, посочени в параграф 1 от настоящия член, е 
изразено както в списъка на съставките, така и на етикета 
посредством текст, изображения или графично, търговското 
описание на хранителните продукти е последвано пряко от 
процентното съдържание на маслата, посочени в член 1, 
параграф 1 от настоящия регламент, по отношение на общото 
нето тегло на хранителните продукти. 


Процентното съдържание на добавеното маслиново масло, 
отнесено към общото нетно тегло на хранителния продукт, 
може да бъде заменено с процентното съдържание на добавеното 
маслиново масло, отнесено към общото тегло на мазнините, 
допълвайки думите „процентно съдържание на мазнини“. 


3. Описанията, посочени в член 3, първа алинея, може да се 
заменят с думите „маслиново масло“ върху етикета на 
продуктите, посочени в параграфи 1 и 2 от настоящия член. 


Когато обаче е налице маслиново масло от остатъчен материал, 
думите „маслиново масло“ се заменят с думите „маслиново масло 
от остатъчен материал.“ 


4. Описанията, посочени в член 3, втора алинея, не са задъл­ 
жителни върху етикета на продуктите, посочени в параграфи 1 и 
2 от настоящия член. 


Член 7 


По искане на държавата-членка, в която се намира посоченият 
върху етикета адрес на производителя, пакетиращото пред­ 
приятие или търговеца, заинтересуваната страна предоставя доку­ 
ментация в подкрепа на указанията, посочени в членове 4, 5 и 
6, на базата на един или повече от следните елементи: 


а) действително съществуващи елементи или научно установени 
факти; 


б) резултати от анализи или автоматично направени записи на 
представителни проби; 


в) административна или счетоводна информация, поддържана в 
съответствие с правилници на Съюза или национални 
правилници. 


Заинтересуваната държава-членка допуска толеранс между 
указанията, посочени в членове 4, 5 и 6 и изписани върху 
етикета, и заключенията, направени на база на представената 
доказателствена документация и/или сравнителни експертни 
оценки, вземайки под внимание точността и повторяемостта на 
методите и съответната документация и, при необходимост, 
точността и повторяемостта на експертните оценки. 


Член 8 


1. Всяка държава-членка изпраща името на органа или 
органите, отговарящи за контрола на прилагането на 
настоящия регламент, на Комисията, която информира другите 
държави-членки и всяка заинтересувана страна, която поиска 
това.
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2. Съгласно искане за проверка държавата-членка, в която се 
намира посоченият върху етикета адрес на производителя, 
опаковчика или продавача, взима проби преди края на месеца, 
следващ месеца, през който е отправено искането, и проверява 
истинността на съответните означения върху етикета. Това искане 
може да бъде отправено от: 


а) компетентните служби на Комисията; 


б) организация на операторите в тази държава-членка, посочена 
в член 125 от Регламент (ЕО) № 1234/2007; 


в) контролния орган на друга държава-членка. 


3. Исканията, посочени в параграф 2, се придружават от 
цялата информация, необходима за исканата проверка, и по- 
специално: 


а) датата на вземане на пробите или купуване на съответното 
масло; 


б) името или фирмата и адресът на предприятието, където е 
взета пробата, или където е закупено съответното масло; 


в) броят на партидите; 


г) копие от всички етикети върху опаковката на съответното 
масло; 


д) резултатите от анализа или другите сравнителни експертни 
оценки, посочвайки използваните методи и името и адреса 
на съответната лаборатория или експерт; 


е) при необходимост, името на доставчика на съответното масло, 
както е заявено от търговско-пласментния обект. 


4. Преди края на третия месец след месеца, в който е 
отправено искането, посочено в параграф 2, заинтересуваната 
държава-членка информира заявителя за референтния номер, 
даден на заявлението му, и за предприетото действие. 


Член 9 


1. Държавите-членки предприемат необходимите мерки, 
включително във връзка със системата на санкциите, за да 
гарантират спазването на настоящия регламент. 


Държавите-членки съобщават на Комисията взетите за тази цел 
мерки не по-късно от 31 декември 2002 г., а измененията към 
тях, преди края на месеца, в който са направени. 


Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 
Малта, Полша, Словения и Словакия уведомяват Комисията за 
мерките, посочени в първата алинея, не по-късно от 31 декември 


2004 г. и за измененията на тези мерки преди края на месеца 
след месеца, в който те са приети. 


България и Румъния уведомяват Комисията не по-късно от 
31 декември 2010 г. за мерките, посочени в първата алинея, 
както и за измененията на тези мерки — преди края на 
месеца след месеца, в който те са приети. 


2. За целите на проверяване на указанията, посочени в 
членове 4, 5 и 6, съответните държави-членки могат да 
създадат режим за одобряване на предприятията, чиято 
опаковъчна техника се намира на тяхна територия. 


Одобрение и буквено-цифрово обозначение се дават на всяко 
предприятие, което е отправило такова искане и отговаря на 
следните условия: 


а) притежава опаковъчна техника; 


б) ангажира се да събира и поддържа доказателствената доку­ 
ментация, изисквана от държавата-членка по член 7; 


в) има система за съхранение, която позволява да се провери 
произходът на маслата с наименование за произход, според 
изискването на съответната държава-членка. 


При необходимост, етикетът има буквено-цифрово означение на 
одобреното предприятие за опаковки. 


Член 10 


Заинтересуваните държави-членки изпращат до Комисията, не 
по-късно от 31 март всяка година, доклад със следната 
информация за предходната година: 


а) искания за проверки, получени в съответствие с член 8, 
параграф 2; 


б) предприетите проверки и онези, започнати през предходни 
пазарни години и все още продължаващи; 


в) последици от извършените проверки и наложените санкции. 


Докладът представя тази информация по години на извършени 
проверки и по категории нарушение. При необходимост, в него 
се определят срещнатите конкретни трудности и предложените 
подобрения на мерките за контрол. 


Член 11 


Регламент (ЕО) № 1019/2002 се отменя. 


Позоваванията на отменения регламент се считат за позовавания 
на настоящия регламент и се четат съгласно таблицата на съот­ 
ветствието в приложение II.
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Член 12 


1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 


2. Продукти, които са произведени законно и се търгуват в Съюза или са внесени в Съюза законно и са 
пуснати в свободно движение преди 1 юли 2012 г., могат да бъдат търгувани до изчерпване на наличностите. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 13 януари 2012 година. 


За Комисията 
Председател 


José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 


Отмененият регламент и списък на неговите последователни изменения 


Регламент (ЕО) № 1019/2002 на Комисията 
(ОВ L 155, 14.6.2002 г., стр. 27) 


Регламент (ЕО) № 1964/2002 на Комисията 
(ОВ L 300, 5.11.2002 г., стр. 3) 


Регламент (ЕО) № 1176/2003 на Комисията 
(ОВ L 164, 2.7.2003 г., стр. 12) 


Регламент (ЕО) № 406/2004 на Комисията 
(ОВ L 67, 5.3.2004 г., стр. 10) 


Единствено член 3 


Регламент (ЕО) № 1750/2004 на Комисията 
(ОВ L 312, 9.10.2004 г., стр. 7) 


Регламент (ЕО) № 1044/2006 на Комисията 
(ОВ L 187, 8.7.2006 г., стр. 20) 


Регламент (ЕО) № 632/2008 на Комисията 
(ОВ L 173, 3.7.2008 г., стр. 16) 


Регламент (ЕО) № 1183/2008 на Комисията 
(ОВ L 319, 29.11.2008 г., стр. 51) 


Регламент (ЕО) № 182/2009 на Комисията 
(ОВ L 63, 7.3.2009 г., стр. 6) 


Регламент (ЕС) № 596/2010 на Комисията 
(ОВ L 173, 8.7.2010 г., стр. 27)
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 


Таблица на съответствието 


Регламент (ЕО) № 1019/2002 Настоящият регламент 


Членове 1—8 Членове 1—8 


Член 9, параграф 1 Член 9, параграф 1 


Член 9, параграф 2 Член 9, параграф 2 


Член 9, параграф 3 — 


Член 10 Член 10 


Член 11 — 


— Член 11 


Член 12, параграф 1 Член 12, параграф 1 


Член 12, параграф 2, първа алинея — 


Член 12, параграф 2, втора алинея — 


Член 12, параграф 2, трета алинея — 


Член 12, параграф 2, четвърта алинея — 


Член 12, параграф 2, пета алинея Член 12, параграф 2 


— Приложение I 


— Приложение II
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